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On Application of FIDIC and Translation in the Project

(® ZHU Hua (Foreign Languages Department of Sichuan Normal University, Chengdu)

Abstract: Different from the expressive text which highlights “aesthetics” and “empathy” and the
vocative text that focuses on “appeal”, FIDIC text is featured by informativeness, anonymity,
practicability and legality. Though it falls into the informative category, it has its own linguistic
characteristics: English archaic words are used to represent a strong juristic stylistic effect; juxtaposition
and repetition are applied to avoid ambiguous meanings while adverbial clauses, especially adverbial
clauses of condition and time are used to presume the condition, time and procedures. Non-personal
subject and nominalized structures are used to embody the objectivity and impartiality while parenthesis
or annotation is advisable to express ideas, or emphasize the content, or used for coherence of the text. To
avoid the subjectivity, passive voice is preferred. All these reflect the solemnness, rigorousness and
logicality of the FIDIC language. For accuracy and rigorousness of terminology and jargons, semantic
translation strategy can be adopted; for better understanding of the content, communicative translation
strategy may be used. As a whole, translation of FIDIC text should follow the principle of “literal
translation first”. If feasible, literal translation shall be adopted; if not, the flexible method shall be applied.

Key words: FIDIC; text type; linguistic features; translation methods
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FIDIC, the abbreviation of Fédération Internationale Des Ingénieurs Conseils in French, short for
International Federation of Consulting Engineers, is transliterated as “Fei Di Ke” in Chinese pinyin. China
became a member of FIDIC in 1996. Under the guidance of “Out-going Strategy” and the “Belt and
Road” initiative, China is witnessing a historic change of its role shifting from a contractor to an investor,
becoming a world-renowned country in the field of engineering. FIDIC is a normative document
acknowledged by International Financial Organizations. It serves as one of the standard contract formats
by the international authorities in terms of bidding, endorsement of the contract, construction, payment
and claim (Zhu Hua, 2001:47). In the new era, Chinese engineers and translators should be acquainted
with not only the FIDIC language, but also apply FIDIC conditions and FIDIC language in the project
management and translation, so as to improve the project operation efficiency and effectively conduct the
international economic and technical cooperation.
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1. Text Typology of FIDIC and Its Manipulation

FIDIC, honored as the “Bible” of the project management, is the most authoritative contract
document of the project management in the world, which integrates engineering technology, law,
economy with the management science. FIDIC is typical of informative text. Different texts have different
text functions which acquire different translation methods and strategies. Informative text is content-
oriented with its focus on the content; expressive text is form-oriented with its focus on “aesthetics” and
“emotiveness”, while operative text is reader-oriented with its focus on the appeal. Accordingly, Jeremy
Mundy (Mundy, 2008:126) matched three functions of the texts classified by Katharina Reiss with their
corresponding translation methods, which provide a reference for the translation practice (See Table 1).

Table 1 Functional Characteristics of Texts and Translation Methods
Text type Informative Expressive Operative
Language Informative Expressive (expressing | Appellative (making an
function (representing objects sender’s attitude) appeal to text receiver)
and facts)
Language Logical Aesthetic Dialogic
dimension
Text focus Content-focused Form-focused Appellative-focused
TT should Transmit referential Transmit aesthetic Elicit desired response
content form
Translation “plain prose”, “identifying” method, | “adaptive”, equivalent
method explication as required | adopt perspective of effect

ST author

Peter Newmark, an English translation theorist divides linguistic functions into six types, among
which there are three major types: A-expressive text, B-informative text and C-vocative text (1988:58). In
his book Approaches to Translation, he not only classifies the texts, but also offers the specific and
practical manipulation methods of the texts (See Table 2).

Table 2 Peter Newmark’s Guide for the Text Manipulation
Types A expressive B informative C vocative
(1) Method Literal translation Equivalent-effect Equivalent-effect
translation recreation
(2) Unit of translation Small Medium Large
Maximum Collocation Sentence Text
Minimum Word Collocation Paragraph
(3) Type of language Figurative Factual Compelling
(4) Loss of meaning Considerable Small Dependent on
cultural difference
(5) New words and Mandatory if in SL Not permitted unless Yes, except in
meanings text reason given formal texts
(6) key words (retain) Leitmotivs Theme words Token words
Stylistic markers
(7) Unusual Reproduce Give sense Recreate
metaphors
(8) Length in relation Approximately the Slightly longer No norm
to original same

Reiss’s classification of texts, Mundy’s analysis of text functions and Newmark’s manipulation
methods of texts provide translation strategies and translation methods for translating FIDIC texts, which
are of great referential values and of directional importance. FIDIC falls into the category of informative
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text. Translation of such a text should be based on facts, transmitting referential content. The unit of
translation should not be too large, usually taking a phrase or a sentence as a unit. The language should be
plain rather than exaggerating. The key words must be kept while transliteration and literal translation are
advisable for new words and meanings. FIDIC is content-focused rather than form-focused, thus excessive
omission, deletion and adaptation are not acceptable. The language dimension of FIDIC should be logical
and its linguistic style is plain and straightforward without the rhetorical devices.

2. Translation Strategies for FIDIC Texts

“The type of text is the primary factor influencing the translator’s choice of a proper translation
method (Reiss & Vermeer, 1984: 75). The type of text and translation purpose determine translation
strategies. In other words, different texts should apply different translation strategies. Translation
strategies fall into two categories: semantic translation and communicative translation. The difference
between the two lies in that the former requires the translation to be close to the source text in terms of
form, structure and word order, and to reproduce the author’s thinking process, which reflects the idea of
“functional equivalence”; while the latter pays more attention to the reading expectation of the target
readers, emphasizes the readability of the translated texts and the acceptance and their response to the
version, as well as information transmission effect of the version, all of which is a translation strategy
advocated by “Skopostherie”(Ran Mingzhi, 2014:5).

2.1 Semantic Translation

Sematic translation strives to express the accurate meaning of the source text, requiring the target text
to be as close as possible to the sematic and syntactic structures of the source text. It emphasizes the
reproduction of the author’s thinking process rather than his intention, and the translated text should
contain more significance when looking for nuances in the meaning (Newmark, 1988:113). Semantic
translation requires objectivity, trying to preserve the cultural, lexical and syntactic features of the source
text. The translation should be faithful to the author and close to the form of the source text as much as
possible, so literal translation is frequently used. The translated text should be direct and specific rather
than excessively “foreignizing”, otherwise it may be difficult to understand.

Example 1:

Except as expressly stated in the Contract, the Engineer shall have no authority to relieve the
Contractor of any of his obligations under the Contract.

BRAES [F BRI Ah, AR BURE B AR B R AR & R e A AR L5

Source: Sub-Clause 2.1 of FIDIC condition (1987)

This is quoted from Sub-Clause 2.1 of FIDIC condition (1987). The translator adopts the literal
translation, following the word order of the source text, trying to be close to the source text in terms of
structure and word order. The translated text only makes the fine-tuning of word order of the phrase
“under the contract”. Without adding or omitting any information, the version is in line with the meaning
and style of the source text, and has reproduced the author’s thinking process.

Example 2:

However, if and to the extent that the Employer’s failure was caused by any error or delay by the
Contractor, including an error in, or delay in the submission of, any of the Contractor’s documents, the
Contractor shall not be entitled to such extension of time, Cost or profit.

SR, AR e RS RO HAE — @ R o TR B i B R LA R B RAE R, AR
ey B S A P B AR BRI AE 1%, U KB B O BB SR ARAF IR AE K T 3% A sl

Source: Sub-Clause 2.1 of FIDIC condition (1999)

This is quoted from Sub-Clause 2.1 of FIDIC condition (1999). The translator, without adjusting the
word order of the source text, adopts the method of linear translation, which ensures the translated text as
close to the source text as much as possible in terms of content and form. The language dimension
emphasizes the logicality, highlights the relationship between the cause and the result as well as the
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conditional relation, conforming to the logic of Chinese thinking. The style of the text is solemn and
straightforward without any rhetorical means.
2.2 Communicative Translation

Communicative translation pays more attention to the readers’ response, focusing on the readability
and effect of the translated text. Not to pursue the equivalence in linguistics and form, communicative
translation aims to acquire the overall effect of the translated text. “Domestication” is mostly used and
flexible means such as amplification, omission, combination, reconstruction, conversion, and inversion are
adopted so that the version is smoother and more readable. However, due to the addition or deletion, some
of the contents may be ignored and some be over interpreted. The linguistic style of FIDIC is solemn, so
the communicative translation strategy cannot be used in the translation of FIDIC texts the same as it is
used in the literary works which acquire aesthetics and emotiveness. Faithfulness to the source text is still
the most basic requirement, so “under-translation” or “over-translation” should be avoided as much as
possible.

Example 1:

The Employer shall only be entitled to set off against or make any deduction from an amount
certified in a Payment Certificate, or to otherwise claim against the Contractor, in accordance with this
Sub-Clause.

Jie A BN STAUE 5 o B B R A T BB, BRARKE A3 1 AR R R T3 At R

Source: Sub-Clause 2.5 of FIDIC condition (1999)

This is quoted from Sub-Clause 2.5 of FIDIC condition (1999). The translator does not stick to the
equivalence in linguistics and form, but stresses the overall effect of the translated text, using flexible
means such as reconstruction and conversion, appropriately adjusting the voice and word order to make
the version fluent and readable, reflecting the principle of communicative translation. Although the
translated text is flexible in form, its content is faithful to the source text without “under-translation” or
“over-translation”.

Example 2:

Confirmation in writing of such oral instruction given by the Engineer, whether before or after the
carrying out of the instruction, shall be deemed to be an instruction within the meaning of this Sub-Clause.

TR AESAT ZIE R AT E 5, AT A DSk d87R, WO IR R 776 A 2% 300
5E o

Source: Sub-Clause 2.5 of FIDIC condition (1987)

This is quoted from Sub-Clause 2.5 of FIDIC condition (1987). Having given up the equivalence in
linguistics and form between the source text and the target text, the translator adopts communicative
translation, changing the “impersonal discourse” of English into the “personal discourse” of Chinese, and
turning the passive tense into the active one to avoid production of the obscure version due to pursuit of
the linguistic and formal equivalence. Without adding or omitting any information, the translated text
conforms to the reading habits of the target readers, thus achieve the functional equivalence between the
source text and the target text.

As an informative text, the “content-oriented text” introduced by Reiss, FIDIC has the most
prominent characteristics: “material accuracy”, “precise information” and “current language” (Reiss,
2004:30). The accuracy and authenticity of information is the core text function. Translation of such a text
should always convey the text information as the first priority for the purpose of exchanging information.
As for whether to use semantic translation or communicative translation should be determined by how the
translated text conveys the accurate and authentic information effectively (Jia Wenbo, 2007:11). The
translated text should also conform to the stylistic features of FIDIC text due to the convention of the
general text of this category and the distinctive register features of FIDIC.

3. Application of FIDIC in the Project Translation

As mentioned above, FIDIC is regarded as the “Bible” of the project management. As the most
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authoritative contract text in this field, it has been endorsed and adopted by relevant UN organizations,
international financial organizations such as the World Bank and the Asian Development Bank. Whether
the FIDIC language is appropriately used in translation of the correspondences and claim documents and
whether the style of the translation conforms to the linguistic style of FIDIC is one of the criteria to
evaluate the translator’s ability. The adequate translation is the key to win the respect from the counterpart
in the project. Incorrect use of FIDIC language and contract conditions will exert an adverse impact on
execution of the Works and the bilateral relations between the participants. The translator must try to
avoid any loss incurred by errors in his translation.

I worked as a translator in several overseas projects. My translated texts have been confirmed by the
Employer, Resident Engineer, representatives of KFW, and the claim report on the Extension of Time for
Completion has been approved due to my extensive use of FIDIC language and contract conditions in the
contracts, agreements, specifications, minutes of meeting, correspondence, and claim reports I translated.
Hereafter, I shall discuss the characteristics of FIDIC language and its application in the translation with
reference to the bilingual parallel texts of FIDIC. All the translation examples are selected from the
projects I used to work for, which has been collected in my book Claim and Translation in the Project—
Theory and Practice published by Peking University Press, 2020.

3.1 Use of Archaic Words

For the historical reasons, loan words are common in English, especially those from Greek, Latin and
French. FIDIC text still retains many archaisms that are not used in English today, but they are often used
in FIDIC conditions, such as the compound words that have suffix “here” “there” “where”, which are
integrated with other prepositions. The use of archaic words in FIDIC conditions makes the text concise,
rigorous and solemn, producing a strong stylistic effect of law and business texts. These archaic words are
indispensable, so they cannot be omitted while translated.

Example 1:

RBEFEITZEREZY],  (LFkE) R AL, b8 5 FURART .

The Contractor’s excavation proved that the description of Soil Report was incorrect, and the data therein deviated
from the real condition of the soil at the Site.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

Example 2:

ZASHIE AR, MRYE (EFESCHD) 58 5 MRl v & RIS AF 5 44.1 FOMNEE 53.1 30, RITE
BUEKR T TE]; Hth AR, ARG .

We hereby notify you in writing that we are entitled to the Extension of Time for Completion and
claim arising according to Clause 44.1 and Clause 53.1 of FIDIC, Section 5 of the Contract Documents.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

The archaic words “therein” and “hereby” are used in the above two examples, which not only makes
the text concise and solemn, presenting a strong stylistic effect of law and business texts, but also attests to
the translator’s professional quality for being acquaint with the FIDIC language.

The parallel text of FIDIC :

(1) Such determination shall take account of any instruction which the Engineer may issue to the
Contractor in connection therewith...

X IR E SR AT AT BERE A 25 7K 00 16 0 5 A SR AT AT 7R B JRAE A oo

Source: Sub-Clause 12.2 of FIDIC condition (1987)

(2) ...showing the description and quantity of all Materials and Contractor’s Equipment used
thereon or therefor other than Contractor’s Equipment which is included in the percentage addition in
accordance with such daywork schedule.

------ I BT A 200 TR PR AT R b B RR G 1 6 OB KRR O, AR IE I T
{2 2 ) A 755 L e B 1) 7R BT 6 B«

2 ¢
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Source: Sub-Clause 52.4 of FIDIC condition (1987)
3.2 Use of Legal Terms

The legal language has its own distinctive characteristics: the words shall be very precise only for
objective statements, without any subjective perceptions. The words used, whether they are nouns or verbs,
belong to the “formal” language, rather than the oral words that are used daily. They are used to reflect the
solemnness and rigorousness of the text, for instance the archaic words “herein”, “thereof™; the set words

99 6

“without prejudice to...” “including but not limited to...”; the formal vocabularies “construe” “deem”
“save”’; the prepositional phrases “priority to...”, “in accordance with...”, and many more.

“Shall+verb” in FIDIC is used to express obligations, provisions and responsibilities, not the
implication in daily life, but the legal register, which means the “following is within the scope of law and
citizen should bear legal liability or obligations stipulated in the contract”. Therefore, the translated text
must show “three qualities” (accuracy, clarity and logicality) of the legal language when translated from
Chinese into English. For example, “/~ 453 is translated as “without prejudice to...”; “f4%, {HA[R
Treeeees ” is translated as “including but not limited to...”.

Example 1:

B2, XTARMRE ZATECZ G —NE 25 R R A AT FULE) . A AT AE - UL S 3 ) At
AR, EARF AR R RERIHEOLT, AR R Z R — PR A [F T A
VP

However, without prejudice to the claim on the cost, the Contractor reserves his rights to claim
further Extension of Time for Completion due to any other factors, which have occurred prior to, or may
occur after, for those reasons that cause delays to the Works and that are not foreseeable by an
experienced Contractor.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

Example 2:

P, TREMAES B (CCREER) , AR AR & FHEH &0 52, 13k “A2E 517
RS, R TR HEEETT (62,2 3k TREIMZEMEIRD 7 .

Thereafter, the Engineer shall prepare designs and Bill of Quantities, and the bills shall be priced by
the Contractor in line with the General Conditions of Contract, Clause 52.1 [Variations and Evaluation]
subject to the Engineer’s approval or amendment (See Clause 52.2: Power of Engineer to fix rates)”.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

The use of “shall” instead of “will” in the above examples is intended to emphasize the
“obligation” and “responsibility” of both sides, which reflects the legal coerciveness of FIDIC, rather than
the tenses in the general grammatical sense. The use of “without prejudice to...” gives the style of the
version the distinct features of a legal text.

The parallel text of FIDIC :

(1) If any defect, shrinkage or other fault in the Works appears at any time prior to the end of the
Defects Liability Period, the Engineer may instruct the Contractor, with copy to the Employer, to search
under the directions of the Engineer for the cause thereof.

U RAE GG SRS T AL T 6], AR BUEToREE . RaEsHMA G 2 4L, TR AT

AR B IFEMET, E£TREIMPRST, HE LR EEERE .
Source: Sub-Clause 50.1 of FIDIC condition (1987)

(2) The Contractor shall be entitled to this payment without formal Notice or certification, and
without prejudice to any other right or remedy.

AL R A AT 2 SRAS R e A0 ik 2 A EuE B, I ELANR T A A A L ARACR El k32

Source: Sub-Clause 14.8 of FIDIC condition (1999)
3.3 Use of Nominalized Phrase
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Nominalization refers to the grammatical process of converting verbs and adjectives into nouns
through methods such as affixing and transformation. Compared with verbs, the attribute of nouns is more
static and objective. If you simply describe a fact or concept, and only point out the characteristics of an
action or technology, or you don’t need verbs as specific and vivid, you can use action nouns instead of
verbs or adjectives. FIDIC condition requires objective and impartiality, and technicians pay attention to
the phenomenon and process of an event, which reflects their abstract logical thinking, so the use of the
nominalized structure is particularly in line with the FIDIC linguistic features and the requirements of
translation for engineering as well as other technical translation. There are usually two forms of nominal
conversion: noun substitutes verb or noun substitutes adjective. Changing the “static” into the “dynamic”
in the E-C translation, you can convert the nominalized phrases into verbs or abstract nouns; changing the
“dynamic” into the “static” in the C-E translation, you may convert Chinese verbs into action noun.

Example 1:

RRWEARUEY, AR S0 R KA FE ST 328 7 5m, IGO0 H IE R, e Rh R A O
kA, AR KGR ICESETULE .

This claim will demonstrate that the Mobilization has been affected and the execution of the Works
has been delayed due to the overdue Advance Payment, which is an event and circumstance that an
experienced Contractor could not have reasonably foreseen.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

Example 2:

(D) &R BAT G (2) A B IRBUB L REATE S 10, 1 3RBHE: Q) AR T AL
FARAT IR BR

(1) execution of the Form of Agreement by the parties hereto; (2) provision by the Contractor of the
performance security in accordance with Sub-Clause 10. 1; and (3) provision by the Contractor of an
unconditional Bank Guarantee.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

The versions use English action nouns such as “Mobilization”, “execution” and “provision” to
replace Chinese verbs. The use of action nouns rather than nouns to express the phenomena and
characteristics of an event can avoid ambiguity caused by the tense and the agent of the action. It also
makes the translated text more solemn.

The parallel text of FIDIC :

(1) The Contractor shall give all notices, pay all taxes, duties and fees, and obtain all permits,
licenses and approvals, as required by the laws in relation to the execution and completion of the Works
and the remedying of any defects; and the Contractor shall indemnify and hold the Employer harmless
against and from the consequences of any failure to do so.

X TIER P EOR I SR . SRR AR ABANGREE A S I & T B, B H R R A A 52
FHRER KBS, IR A BOVFR] . VR Al uERIt e 7R E e N R B e 32 S il HE R B Eok
BRI R AIHIR

Source: Sub-Clause 1.13 of FIDIC condition (1999)

(2) The Contractor shall be responsible for the adequacy, stability and safety of all Site operations
and of all methods of construction.

AREL T BN A B VR AN 7 ik s &tk . FeE A R et 11 5T,

Source: Sub-Clause 4.1 of FIDIC condition (1999)

3.4 Use of Parallel Structure

English often uses the form of sharing, substitution and conversion to avoid repetition in the parallel
structure, while Chinese often deliberately uses repetition to enhance the expressions of the language.
Actually, English also uses the parallel structure and repeated expressions due to the textual style or the

2 13
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need of emphasis. The style of FIDIC condition belongs to the legal style, so it often uses parallel
structure and repetition, such as juxtaposition of prepositions, juxtaposition of synonyms and near-
synonyms and repetition of sentence patterns in order to write accurately, logically and avoid ambiguity
and loopholes. In the E-C translation, one should choose the equivalent phrases or appropriate target
language; in the C-E translation, one may use the parallel structure to express the implied meanings and
also embody the stylistic characteristics of FIDIC text.

Example 1:

LY IR A% RSB S A AR B R PR AR S AR AR IO T, SR 32 SRR SAS AR B 7 1 S AT R S e
SCRHIES, DA H S PR i I 55 PR X

Mr. Joerg Mueller and Mr. Ali Kassim requested the Employer to make the payment due and
attributable to the Contractor as soon as practicable so that the project could get out of the financial
troubles.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

Example 2:

RGBT I G 26400 5 S5k 48 5 I 25 A T RAMIE], AR R A X Bl AR A R 3 22
Dr A o

The conditions of the new borrow pits are very different from those of the original ones the Employer
has assigned, which, in the opinion of the Contractor, will cause much more financial cost arising out of
or in connection with or by consequence of such a change.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

The use of parallel structure “due and attributable to” **-in Example 1 and “arising out of or in
connection with or by consequence of” -*- in Example 2 avoid the semantic loopholes, reflecting the
accurate and logical characteristics of the FIDIC text as well as its ““ beauty of form”.

The parallel text of FIDIC :

(1) The Contractor shall continue executing the Works, using such proper and reasonable_measures
as are appropriate for the physical conditions...

AT NGRSl TR, SRAIE AN SR A T i LS & B e -

Source: Sub-Clause 4.12 of FIDIC condition (1999)

(2) The payment or deduction of such damages shall not relieve the Contractor from his obligation to
complete the Works, or from any other of his obligations and liabilities under the Contract.

VAT 2 < 1) ST BT A 7 A2 o A R 5 % T A 1) S 5% B4 [ R0 1 7 0 T RO A A
HoAth 55 B4R«

Source: Sub-Clause 47.1 of FIDIC condition (1987)

3.5 Use of Passive Voice

Voice is an attribute of the inflectional change of verbs, which represents the relationship between
objects and actions expressed by verbs. There are two voices in English: active voice and passive voice.
Active voice indicates that the subject is the agent of an action, and the passive voice indicates that the
subject is the recipient of an action. Passive voice is a special form of verb, and it is usually used in three
situations when writing or translating English: when the agent of an action is not known; when the agent
of an action is not necessary; when the recipient of an action is stressed. It is known that the most
important function of passive structure is to conceal and weaken the action of an agent. The passive voice
is often used in the FIDIC condition to emphasize the objectivity and impartiality of contract conditions.

Sometimes FIDIC condition also uses the passive voice instead of the active voice in order to
emphasize the action of an recipient, or to avoid tense confusion cause misunderstanding of the contract
conditions or time limit. Generally speaking, in E-C translation, a sentence can be translated into the
active voice without the passive tag (parataxis); while in the C-E translation, a sentence can be translated
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into the passive voice with a passive tag (hypotaxis).

Example 1:
IR RS 8 S 15 60. 7 MRS, ERR TRIMIEN )G, b3 NMAZ F AR R
A 208 B

With reference to Clause 60.7, Section 5, Conditions of Contract, Part II, 20% of the Advance
Payment will be granted and due to the Contractor subject to being certified by the Engineer after:

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

Example 2:

AR 38 I SR P A% s B S5 [ SO AR A AR T T RS R b v

All dimensions and levels shown on the drawings or referred to in any document forming part of
the Contract shall be verified by the Contractor on the Site.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

The above two examples do not adopt subject-predicate structure according to Chinese, but change
the Chinese active sentences into the English passive sentences, which is in line with the linguistic
characteristics of FIDIC that often makes use of the passive sentences.

The parallel text of FIDIC :

(1) Until such time as rates or prices are agreed or fixed, the Engineer shall determine provisional
rates or prices to enable on-account payments to be included in certificates issued in accordance with
Clause 60.

£ B R M R BUAS— BSOS W B E BT, AR AT B E AT 2 R i i UL 2R 60 RBER S
fHEF

Source: Sub-Clause 52.2 of FIDIC condition (1987)

(2) If a proposal, which is approved by the Engineer, includes a change in the design of part of the
Permanent Works, then unless otherwise agreed by both Parties -

40 R 1 AR It R B R AR — T R K A TR R Bt 22, BRIER G AAE B, &

Source: Sub-Clause 13.2 of FIDIC condition (1999)

3.6 Use of Impersonal Subject
There are two forms of English subject: personal and impersonal. In order to impartially express the

essence of things, English often uses “impersonal statement”. The impersonality of a sentence can be
expressed in two ways: One is to use the passive voice to avoid personal subject, such as “I” and “We”;
another way is to use a noun instead of a verb to avoid personal subject which is associated with a verb.
As FIDIC text is a contract text which belongs to the solemn style, personal subject should be avoided as
much as possible to reflect objectivity and impartiality. Like the heavy use of passive voice, FIDIC’s use
of impersonal subject sentences is actually intended to hide and weaken the action of an agent, and to blur
the identification of the contract subject. It also makes the language more concise and the sentence
structure more compact.

Example 1:

ABENN, RRERSEEI R 7 AR L 6.100 .

Such a precondition, in the opinion of the Contractor, is a breach of the conditions of Contract
(Refer to Appendix 6.10).

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

Example 2:

FT A IR L2 e, R B AE i T B B W B E Bk, MG DL ICVE UL, AR %
il o
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All the efforts proved that the Contractor had encountered a varied soil condition, not foreseeable
and beyond his control.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

The above two versions use the impersonal subject, which hides and weakens the action of an agent,
and blurs the identification of the contract subject.
The parallel text of FIDIC :

(1) No such variation shall in any way vitiate or invalidate the Contract, but the effect, if any, of all
such variations shall be valued in accordance with Clause 52.

ERBEAG LA S RE R SRS, (HARBRFRME (WA W) NMAZ5 52 5K
SEAL AT o

Source: Sub-Clause 51.1 of FIDIC condition (1987)

(2) After the permission or instruction to proceed is given, the Contractor and the Engineer shall
jointly examine the Works and the Plant and Materials affected by the suspension.

(BRI TR ROV T SRR /R G RN TR — K 52 U B0 0 T2 B A
B R E

Source: Sub-Clause 8.12 of FIDIC condition (1999)

3.7 Use of Parenthesis

Parenthesis belongs to an independent corpus. It inserts an element in the middle of a sentence,
neither as the component of a sentence, nor does it have structural relationship with the component of a
sentence. After deleting it, the sentence structure is still complete. Sometimes parenthesis is an additional
illustration, explanation or a summary of a sentence. Sometimes it expresses the attitudes and opinions of
a speaker; sometimes it emphasizes the content; sometimes it complements the meaning of a sentence;
sometimes it attracts the attention of a reader. It can serve to change the topic or explain the cause, or also
used for coherence of the text, make the sentence more cohesive.

FIDIC makes an extensive use of parenthesis, either adding explanations, expressing one’s opinions,
or emphasizing the content, connecting the preceding with the following, making the sentence patterns
various but no less incompact. The parenthesis in FIDIC text can be translated by means of the semantic
translation, or the communicative translation or both of them. In order to embody the linguistic
characteristics and style of FIDIC text, the E-C translation should be as close as possible to the source
form, and the parenthesis in the source text should be translated as a parenthesis in the target language, too;
in the C-E translation, the structure of the source text can be changed, while the component of a sentence
can be translated as a parenthesis.

Example 1:

TR INE B EERN S L EE, RE RO, it TR R, 2R (T
PMER) , AREEUIARINNES OEs TR

...but the works progress of the sweeper passage, in spite of the Contractor’s efforts, was delayed
by the additional bends for joining house connections, which, in the opinion of the Contractor, are extra
works referred to in the BoQ.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

Example 2:

T sCpTIE, VLB TR RYE (ki) miduEadtir.

All the works procedures, as described above, were prepared on the basis of the Soil Report.

Source: Zhu Hua. Claim and Translation in the Project—Theory and Practice[M]. Beijing: Peking
University Press, 2020.

The above two versions change the word order of Chinese, adjusts the sentence component and
structure, which are translated as a parenthesis, making the sentence pattern various and rigorous. If the
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version of “the Contractor believes...” is not revised, it is obviously not as authentic and idiomatic as the
version of “in the opinion of the Contractor”, the latter of which complies with the stylistic features of the
FIDIC text.

The parallel text of FIDIC :

(1) The Contractor may, at any time, submit to the Engineer a written proposal which (in the
opinion of the Contractor) will, if adopted, (i) accelerate completion, (ii) reduce the cost to the
Employer of executing, maintaining or operating the Works, (iii) improve the efficiency or value to the
Employer of the completed Works, or (iv) otherwise be of benefit to the Employer.

ARG AT AR [0 AR — i Pl a2 i, AnRiZBWECKA, & (EARBEER Kd)
T SE L, (i) PR i = S éETFJZJ‘éﬁIﬁEﬁ%ﬂ% , (i) % 1 5 REFE mnR L LRI RCR 5
B, B(iv) o i R AR A 73

Source: Sub-Clause 13.2 of FIDIC condition (1987)

(2) All variations referred to in Clause 51 and any additions to the Contract Price which are required
to be determined in accordance with Clause 52 (for the purposes of this Clause referred to as “varied
work™), shall be valued at the rates and prices set out in the Contract if, in the opinion of the Engineer,
the same shall be applicable.

55 51 TR — V1A 5 DA S AR IR S 52 FREDRE & RN AT H A (AP RA “RE
TH” ), NRELEMKER Jéﬂ¢%¢mﬂﬁ%$&br*§1& TAEA IR o

Source: Sub-Clause 51.1 of FIDIC condition (1987)

To sum up, different from the expressive text which highlights “aesthetics” and “empathy” and the
vocative text that focuses on “appeal”, FIDIC text is featured by informativeness, anonymity,
practicability and legality. Though it falls into the informative category, it has its own linguistic
characteristics: English archaic words are used to represent a strong juristic stylistic effect; juxtaposition
and repetition are applied to avoid ambiguous meanings while adverbial clauses, especially the adverbial
clauses of condition and time are used to presume the condition, time and procedures. Non-personal
subject and nominalized structures are used to embody the objectivity and impartiality while the
parenthesis or annotation is advisable to express ideas, or to emphasize the content, or used for coherence
of the text. To avoid the subjectivity, passive voice is preferred. All these reflect the solemnness,
rigorousness and logicality of the FIDIC language. For accuracy and rigorousness of the terminology and
jargons, semantic translation can be adopted; for better understanding of its content, communicative
translation may be used. As a whole, translation of FIDIC text should follow the principle of “literal
translation first”. If feasible, literal translation shall be adopted; if not, the flexible method shall be applied.
With a different focus, the semantic translation and the communicative translation have their respective
advantages or disadvantages.
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The Management of Translation Service Industry in China:
Changes and Development on Macro-level
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Abstract: This paper presents the changes and development of the translation service industry in
China on the macro-level, i.e. from a management perspective. The paper starts with illustrating the
demands for the language services globally and narrows it down to the issues and tasks of translation
industry in China. Three-folds are unfolded in the body part, i.e. the demarcation of the organizational
management of translation services industry in China; changes and the status quo of the translation
industry in China; and management on the quality assessment and supervision on different levels.

Key words: translation service industry; management; quality assessment; supervision

[# &] ASARALEENAEET PEMFS LELOTRERE. AT RBAET 2K
ETIRG TEF 7 LI A EEFE#MEZ LR R S5ES:; TEA=T @3t BE#F =k
TESATHE, EES LB ZAR] S, FFEALGTRERR, URTEE G EE8FR 26T
HHEE.

[X4E] #iF 0k £ e LF

1. Introduction

In the age of globalization, the demand for professional translation services is increasing highly.
Furthermore, the demands for translating Chinese into English, French, German, etc. is particularly high.
The most widely used Asian languages such as Chinese, Japanese and Korean will also remain in high
demand. In the 21st century, companies and departments in government have to communicate and publish
regularly (often in several languages) with existing and potential customers, business partners, even
employees working in companies and scattering in various places worldwide. Language service demand
has grown steadily in the past few years. Translation has been playing a key role in the development of
human society and human civilization. Huang (2008), the vice president of the Translators Association of
China, has asserted three-fold tasks of the translation in the age of globalization, i.e. to preserve
civilization diversity, to facilitate exchanges among different cultures and to expedite the human progress
in general.

Main issues in terms of the organizational management concern with the management of the
translation industry and the authorized qualification system in this industry, effective administrative
mechanism and the legal supervision for its healthy development. The current social needs of the good
translation in different fields calls for a better management of the translation industry and the construction
of the China’s discourse on the international stage. In this paper we will restrict ourselves to the
management of translation service industry on the macro level in China.

2. Management Demarcations of Translation Services Industry in China
Translation companies is an industry which involves companies processing written materials and
offering interpreting services in various fields from one language to another. According to Cortez J. &
Godinez (2017), translation services provided by the translation service include translation of paper-based
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documents and digital documentation. Besides, translation of websites and the software translation which
are known in this industry as localization translation, cover the localization or glocalization of websites
and the software respectively. Three basic elements are taken into account in terms of websites
localization or glocalization, i.e. the local linguistic and cultural traits, the local market information and
the adjustment of the linkage. Therefore, customers may view the websites with sense of familiarity and
intimacy by the presence of glocal products and local trends. As for the software glocalization, the
technical support is of importance for its overall adaptation of the local market in different countries.

2.1 Translation Industry in the Scope of Language Services

Language services in the globalization nowadays are typically marked-oriented language service,
covering translation services, glocalized language service, language technology and language-tool
research and development, language asset management in terminology, global, local and glocal
consultancy service, education service training, etc.. Based on the statistics by Huang (2017), there were
four development periods for languages services in China (10-12 years per period according to State
Administration of Industry and Commerce ). More concretely, the first period is from1980 to 1991 (1%
tide in 1980s) with 18-700 Language Services Companies in China); the second period is from 1992 to
2002 with 8,179 Language Services Companies in China at the speed of 600 per year increase; the third
period is from 2003 to 2011 (2™ tide in 2000s) with 37,197 Language Services Companies in China at the
speed of 2000 per year increase, which features with more international communications as the host of
Olympic Games and the international trade of more Chinese corporations, and the fourth period is from
2012 to 2015 with 72,485 Language Services Companies in China at the speed of 8,880 per year increase,
altogether 35,288 within 4 years. Accordingly, the translation industry and its management change with
the above four periods.

2.2 Organizational Management of the Translation Services Industry

According to a business dictionary, organizational management is the process of organizing,
planning, leading and controlling resources within an entity with the overall aim of achieving its
objectives. The organizational management of a business needs to be able to make decisions and resolve
issues in order to be both effective and beneficial © . Analogically, organizational management in
translation industry is the process of structuring, planning and directing the resources and members of the
organization to achieve its goal of gaining profits and meeting the demands of its clients.

There are three hierarchical managements in China in terms of the state on the macro level,
provinces on the meso levels and the translation companies on the micro level. We have the planned
language services, such as state-planned language services, province-planned language services
(Translation Association) and the university-based language services.

On the macro-level the state plans language services, and there are several translation projects via
books publication, films and television adaptation programs in the overseas markets for transmitting and
disseminating the Chinese culture. Such projects include Translation and Publishing of Chinese Culture
Works, Promotion Plan of Chinese Books, International Publishing of Chinese Classics Project, Chinese
Ideological and Cultural Terminology Transmission Project, Chinese Key Words, etc..

On the meso-level the administrative agencies in the provinces take charge of planning language
services, the Translation Association in different provinces takes the role of conducting the planned
management work, for example, the translation of Signs in Public Places by the Xiamen Translation
Association for the BRICS Conference.

On the micro-level the university-based language services occur, and there are translation and
education research projects in the universities in China, i.e., Zhejiang Translation Institute in Ningbo
University, Collaborative Innovation Centre for Language Research and Service in Guangdong University
of Foreign Studies, Collaborative Innovation Centre for the Silk Road Language Service in Xi’an
University of Foreign Languages, Institute of International Discourse Research in Sichuan International
Studies University, China International Image Research Center in Shanghai Jiaotong University, Chinese
Diplomatic Discourse Research Centre in Zhengzhou University, Language Laboratory of Chinese,
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English and Portuguese in Macao Polytechnic Institute.

3. Current State (the Status Quo) of the Translation Service Industry in China

There is rapid development of the translation industry in China due to the needs in three aspects,
including the inter-factor needs of globalization and glocalization, the intra-factor needs of national policy
of the “Belt and Road Initiative (BRI)” and the needs of Chinese cultural dissemination. The BRI is a
future development policy concerning the development of translation industry, meanwhile language
service is a decisive element for facilitating the BRI, a pilot project worldwide. It is also the responsibility
of translation services for bridging a well-done communication rather than poor-quality communication
due to divergences between different cultures. The challenges in translation services in China currently
involve in the following two areas, i.e. multi-language translators and interpreters (e.g. translation and
interpretation synchronized release of the State Documents in different languages), and the quality
assessment system.

3.1 Changes in Translation Products

According to the statistics of the national annual report by the Translators Association of China
(TAC), the translation industry in China witnesses several changes.

Firstly, the translation research focuses on the shift from the foreign language research to the
applied research (focusing more on the application of the researches).

Secondly, more translated works are from Chinese to other languages nowadays and the Chinese
language becomes the source language, which is different from the translated works from foreign
languages especially in the 19™ century. Traced back to the 1980s when the first translation tide appeared
after the reform and opening-up policy (Huang, 2017), translated works were mostly from foreign
languages in terms of science and technology in western countries (e.g. 15,000 translated books from
foreign countries per year vs. 12 translated books to other countries). In the 2000s, there were no accurate
figures currently on output value of the language services in the translation from Chinese to other
languages, but approximately 280 billion per year output value for disseminating the Chinese culture. In
2016 Beijing International Book Fair, there were 3,075 export copyright, 1,943 input copyright, the
approximate proportion is1.58:1.

Thirdly, the human translation co-exists with the computer-aided translation. The simple
translation with regularity and everyday communication translation is done by the computer-aided
transformation, and Chinese Classics and professional books, etc. are still mainly translated by translators.
There is Big Data Alliance on Language with the participation of 138 universities; there are also
translation softwares such as Yeekit (¥ z) which contains 32 languages, 3 billion sentence pairs, 0.1
billion visits and Yeesight (¥ /L), a collection and translation of the data from 0.6 million network.

Fourthly, the number of the dominated translation of literature declines (circulation of the literature
journal declined from one million to 10,000 per issue), more translated works are associated with the
disposition of the cross-disciplinary translation for the “Going Global” of the Chinese culture.

3.2 Demand for the Translators and the Interpreters

Evidently, such changes bring in a large market for the translators or interpreters. There are not
only the domestic great translators like Wang Rongpei, Wang Hongyin, Xu Yuanchong, etc. but some
foreign translators’ independent translation of the Chinese Classics like Roger Ames in Beijing University,
etc.. Correspondingly, the personnel training of the in-house translators and interpreters in China is one of
the first priorities in the development of the translation industry.

According to the official statistics by the TAC, the training focus has turned from the research
personnel to high-level expertise (such as the training of BTI, MTI). The number of BTI raised from 3
universities in 2006 to 253 universities in 2017), and the number of MTI raised from 15 universities in
2007 to 215 universities in 2017. Meanwhile, the DTI is on the process now. Consequently, the number of
the examinees for the China Accreditation Test for Translators and Interpreters (CATTI) raised from 5000
examinees in 2004 to around 140,000 -150,000 examinees in 2017.

15
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Currently there is a big demand of the market for the translators and interpreters, but there is still
low status of translators or interpreters (graduated university, language certificate, qualifications, salaries,
etc.), which needs to be balanced gradually in most of the provinces and cities in China. Many translators
and interpreters do not feel they have a good life from their work especially in low-income areas.
Moreover, their social position does not seem to be as high as that of other professionals. Even translators
and interpreters working in the translation units affiliated to large enterprises are not quite satisfied with
their annual income. On the basis of an interview with the managers in Ansteel Engineering Technology
Company located in northeast Liaoning Province of China, there are more demands for the in-house
translators and interpreters for the engineering, because the human translation or interpretation work will
not be replaced by the automatic machine translation despite some terminology in engineering are
unchangeable.

3.3 Factors Hindering the Development of China’s Translation Industry

According to Huang (2011), there are several aspects hindering the sound development of
translation industry in China, which include the translation industry regulations and its application, the
formulation of the code for the implication of the national standard, the appraisal of translation quality and
translator training, the professionalization of translation and translation teaching, and the guarantee of the
rights and interests of the translators and interpreters.

Main problems in terms of the organizational management concern with the management of the
translation industry and the authorized qualification system in this industry, an effective administrative
mechanism and the legal supervision for its healthy development. The current social needs of the good
translation in different fields call for a better management of the translation industry and the construction
of the China’s discourse on the international stage.

4. Management on the Demands of the Translation Services: Quality Assessment

Translation quality assessment (TQA) has always been a subject of interest to the translation
industry researches worldwide, such is the same with the development of the translation industry in China.
The growing demand for translations calls for high quality of translation products, therefore, the criteria
are required for quality assessment. Translation assessment focuses both on the translation as a product
and on the translation process (translation analysis), here we’ll restrict ourselves on the translation product.
Three aspects concerning with the quality assessment in China are elaborated below.

4.1 National Standard on Translation

Due to calls for vigorous growth of China’s professional translation quantitatively as well as
qualitatively, the national standards on Specification for Translation and Service are released by China’s
General Administration of Quality Supervision, Inspection and Guarantee, which include Part 1:
Translation (National Standards of the P. R. C. GB/T 19363.1—2003), Target Text Quality Requirements
for Translation Service (National Standards of the P. R. C. GB/T 19682 —2005), and Specification for
Translation and Service, and Part 2: Interpretation (National Standards of the P. R. C. GB/T 19363.2—
2006), Guidelines for the Use of English in Public Service Areas — Partl: General Rules (National
Standards of the P. R. C. GB/T 30240.1—2013)°.

Unfortunately, there are no corresponding legal systems to avoid the violation of these regulations
for the development of the translation industry. It exists the same dilemmas with the newly released
guidelines for the use of English in public service areas from part 2 to part 10 in transportation, tourism,
culture and entertainment, sports, education, health and medicine, post and telecommunications,
accommodation and catering, and commerce and finance.

Meanwhile, there are few researches on the organizational development of the translation industry
in China, in which way the translation industry has developed and what are the development tendencies of
it need to be explored in the current circumstances of translation industry.

4.2 Quality Assessment by CATTI
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The most authoritative translation and interpreting proficiency certification in China is the China
Accreditation Test for Translators and Interpreters (CATTI), which is administered by the Ministry of
Personnel of the People’s Republic of China. The official qualification is called the Translation and
Interpretation Proficiency Qualification Certificate of the People’s Republic of China which is
incorporated into the national system of professional qualification certificates. But there are some
translators and interpreters who have no certificates still do the translation and interpreting work for the
needs of the translation market. Nevertheless, the certificate is one of the prerequisites for professional
translation and interpretation.

The CATTI tests perform as benchmarks of translation and interpretation (T&I) performance.
From lowest to highest, there are four levels for T&I: Level 3 Translator and Interpreter, Level 2
Translator and Interpreter, Level 1 Translator and Interpreter, and Senior Translator and Interpreter.
According to the Translators Association of China (n.d. —b) website, the pass rate for translators of
CATTI (2018) Level 3 is about 20%; for translators of Level 2 is about 12%; for translators of Level 1 is
about 21% and the pass rate for interpreters of Level 3 is about 10%; for interpreters of Level 2 is 11%;
and for interpreters of Level 1 is 25%.

Besides CATTI, there is also other accreditation for T&I, which consists of the National
Accreditation Examinations for Translators and Interpreters (NAETI), the Shanghai Interpretation
Accreditation (SIA) and the Accreditation for Interpreters and Translators (AIT).

4.3 Quality Assessment and Supervision by the Translation Companies

On the basis of the case studies of the translation companies in Liaoning Province, the quality
assessment of translation is guaranteed by both translation and its wind-up. The interpretation assessment
normally comes from the clients’ feedback. Take the Yarole Translation Company in Dalian, Liaoning as
an example, the quality assessment is the core of their translation work. This company has a strict
workflow for the translation process. The workflow is as follows:

Commissioning: the requirements of the clients;  quoted price for the translation services;
agreement by two parties and advance payment.

Planning: the forming of project team for service.

Translation: documents translation including term extraction, text segmentation (for group work
translation); proof-reading for the translation.

Wind-up: checking (including consistency and grammar check); revision and review (missing
detection).

Project completion and delivery: the completion of the translation and the rest payment.

Clients’ feedback: translation adjustment according to the feedback of the clients; follow-up of the
translation quality.

Project sum-up.

The workflow of Yarole translation focuses on the quality assessment both in the process of
translation and after, which indicates an effective management on the quality of translation. The Yarole
translation also takes the clients’ feedback as part of the assessment that will improve both the current and
the future translation services. And it does set a good example for the translation companies in terms of
the quality assessment.

5. Summary and Future Research

In summary, this paper focuses on the description, reflection and solution to the problems of the
translation industry in China, while presenting the regulations on quality assessment nowadays at both the
macro and meso levels. Furthermore, the changes and development of the translation service industry is
explored. The more demands of the market for the translation industry, the more urgent for the needs of
the supervision and management of the translation industry in terms of quality control. It requests not only
for top-down governance of the state and the translation organization, but the self-governance of the
translators and interpreters in the translation industry as well. Further case studies of the investigation of
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the translation agencies in Liaoning Province are to be conducted. Personnel training and legal systems in
regulation are to be included in the future study. In-depth interviews, inquiries and questionnaires will also
be employed in the case study. Data and findings analysis will lead to a clearer development state of the
translation industry in China. One of the challenges is the validity of the data for inquiry, and anonymous
questionnaire will make it more objective. The other is the representativeness of the translation industry in
Liaoning Province due to the regional differences in China. Sample sizes could be enlarged to be more
representative for the development of the translation industry. In a nutshell, further studies on the
management of the translation industry in China should be investigated in an overall perspective.

Notes

(D Retrieved on March 12, 2019 from
http://www.businessdictionary.com/definition/organizational-management.html

(@ Retrieved on June 10th, 2018 from
http://www.moe.edu.cn/s78/A19/yxs_left/moe_810/s230/201707/t20170717_309458.ht
ml
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A Study on the Construction of China’s Foreign
Political Discourse System: with the English Version of
China’s Government Work Reports as an Example

® ZHAO Jiyou (Southwest Minzu University, Chengdu)

Abstract: China’s international status has been rising in recent years. However, in the international
community, China’s voice is relatively weak. One of the important reasons is that China has not yet
established an effective foreign discourse system commensurate with its international status, so that many
China’s concepts have been misunderstood and misinterpreted. Among various foreign discourses, foreign
political discourse matters a lot to a country’s international influence. Therefore, based on China’s
Government Work Reports (2013-2017) and their English translations, with the Chinese-English sentence-
alignment parallel corpus, People’s Daily Graphic Database and NOW corpus, this paper firstly analyzes
and discusses the content construction of China’s foreign political discourse system. Thereafter, on the
basis of the previous research on China’s foreign publicity, this paper further puts forward suggestions for
dissemination of China’s political discourse to the outside world.

Key words: China’s Government Work Report; Chinese-English sentence-alignment parallel corpus;
China’s foreign political discourse system
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Modern science and technology has made it possible for countries all over the world to have more
frequent and deeper contacts and interactions with each other, and intensified globalization has all
countries to get more involved in global governance. However, due to western capitalist countries’ strong
repression towards socialist ideology, China, as the world’s largest developing country and an important
driving force for world economic growth, does not have the international discourse position
commensurate with its status, so that China gets misunderstood and misinterpreted and loses its voice in
some international affairs now and then. International discourse power and international discourse status
are the embodiment of a country’s soft power, which play an important role in maintaining the country’s
international image, spreading the country’s ideas and building an international environment conducive to
the country’s development. “For China, having its own discourse is a prerequisite for becoming a truly
great country, which also determines China’s position in the international community and the role it can
play in assuming international responsibilities.” (7K B Z , 2017:6) To get more engaged in global
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governance, it is an essence for China to have its own foreign political discourse system. Therefore, based
on the Government Work Report (GWR) of 2013-2017, with the Chinese-English sentence-alignment
parallel corpus, People's Daily Graphic Database and NOW corpus for statistics collection and keywords
selection, this paper mainly focuses on the content construction of China’s foreign political discourse
system and the dissemination of China’s discourse, and provides relevant suggestions, intending to let
China enhance its international voice, share China’s wisdom and China’s solutions with the world, and
contribute more in the global governance and global common prosperity.

1. Review of Related Research

There are not many related studies on China’s foreign political discourse system. In CNKI, only six
articles related to China’s foreign political discourse system can be retrieved. The existing researches
mainly focus on the analysis of the significance, difficulties and solutions of the construction of China's
foreign political discourse system. Among the six articles, Significance, Dilemma and Outlet of the
Construction of Foreign Political Discourse System in the New Era by Sainan Yuan and Danqing Li (&
W . ZFE) is comprehensive, and here is a summary for it. The significance of the construction of
Chinese foreign political discourse system is mainly as follows: 1) effectively dissolve the ideological
prejudice caused by the differences between Chinese and western historical and cultural systems; 2)
effectively break through the western political discourse hegemony and discourse suppression; 3)
effectively drive the overall construction of the socialist discourse system with Chinese characteristics. (&
FeH . P, 2018) At present, the main difficulties are as follows:

(1) Discourse position dilemma. Due to some western media’s false reports, China’s discourse has
been misinterpreted as a form of “falsehood, bigness and emptiness”, which leads to an unconvincing
discourse position.

(2) Discourse content dilemma. Chinese political culture has a long history and unique characteristics,
but this also determines the particularity and complexity of Chinese political discourse itself, which is
difficult for foreign audiences to understand and remember.

(3) Discursive dilemma. Chinese and western political systems are quite different, and there are some
difficulties in translating some Chinese discourses into foreign languages.

(4) Discourse dissemination dilemma. Communication channels have not been fully opened up, and
many China’s discourses can not reach foreign audiences.

In response to the above dilemmas, the currently proposed solutions are: Strengthen the overall
content construction of China’s foreign discourse system, improve the translation skills, optimize the
communication strategy and build the related talent team.

Those existing studies are mainly carried out without grounded materials or documents related to
China’s foreign publicity. To some extent, these studies are quite valuable, but relatively general.
Therefore, based on the existing studies, this paper analyzes China’s foreign discourse system with GWRs
(2013-2017), clarifies specific fields for improvement, and provides constructive suggestions on content
construction and dissemination.

2. Research Method
2.1 Database and Corpus
(1) People’s Daily Graphic Database
People’s Daily Graphic Database contains all the graphic information of the People’s Daily since its
inception (1946) and is updated daily.
(2) NOW Corpus
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The NOW corpus (News on the Web) contains 9.0 billion words of data from web-based newspapers
and magazines from 2010 to the present time. More importantly, the corpus grows by about 140-160
million words of data each month (from about 300,000 new articles), or about 1.8 billion words each year.
2.2 Method

This paper is based on the corpus of the GWRs from 2013 to 2017 and their English translations.
GWR reviews and summarizes the work of the government in the previous year, describes achievements
made in different fields and the areas for improvement, clarifies the work plan and objectives of the
government this year, and states measures the government will carry out to promote the development of
various fields. To sum up, the content of the GWR covers all aspects of national development and
governance, and authoritatively reflects the government’s governing philosophy and Chinese
characteristics from different perspectives. Thus, it is an important document for the study of China’s
national conditions and the development of foreign publicity. Therefore, taking the GWRs of 2013-2017
and their English translations, we have built a small Chinese-English sentence-alignment parallel corpus,
collected relevant statistics, combined words’ frequency in the GWRs (2013-2017) and in People’s Daily
Graphic Database (2013-2017), and further got keywords scientifically selected. On this basis, the selected
keywords are divided into the following nine categories: Economy, Rural Development, Science and
Technology, People’s Livelihood, Ecology, Culture, Politics, Military Affairs and Diplomacy. Last, we
analyze those keywords from their frequency in the GWRs, their sense, and their English translations’
frequency in the NOW corpus, to provide suggestions for the content construction of China’s foreign
publicity.

3. Content of China’s Foreign Discourse System
3.1 Categorization of the GWRs’ Content

In order to carry out a detailed analysis of the GWRs’ contents, based on the keywords’ frequency
and sense, we make the following categorization.

First, we select the first batch of keywords according to the number of times they are mentioned in
the GWRs (2013-2017). Second, the first batch of keywords is further retrieved in the statistical data of
People’s Daily Graphic Database, to get the final keywords. Thirdly, in order to facilitate the analysis of
the development of China’s foreign discourse system, according to their sense, the final keywords are
divided into the following nine categories: Economy, Rural Development, Science and Technology,
People’s Livelihood, Ecology, Culture, Politics, Military Affairs and Diplomacy. Finally, in accordance
with the final keywords’ frequency in the GWRs and People’s Daily Graphic Database (2013-2017), the
eight major categories (except Politics) get redivided, producing the secondary classification: Perennial
focus, Perennial policy/strategy, Focus in recent years, Policy/Strategy in recent years.

The detailed categorization criteria are as follows: in the GWRs (2013-2017), words/phrases
appearing for more than three consecutive years since 2013, and words/phrases reported by People’s
Daily more than 120 times from 2013 to 2017 are divided into perennial keywords (Perennial Focus,
Perennial Policy/Strategy); words/phrases that have appeared continuously since 2014 are classified as
keywords in recent years (Focus in recent years, Policy/Strategy in recent years). On the basis, in order to
grasp the development of the content of China’s foreign discourse system more scientifically and
intuitively, so as to facilitate the comprehensive study from multiple perspectives, we make the classified
statistical results of keywords into the following column statistical graph.

From the graph below, the total number of each of the eight categories’ keywords can be got by
adding figures on the horizontal axis of the four subcategories. To name only a few, the total number of
Economy keywords is 66 (“21+25+7+13”). In terms of the total number of keywords, the Economy
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category ranks first, followed by People’s Livelihood, Ecology, Diplomacy, Science and Technology,
Rural Development, Military Affairs and Culture.

W Economy

M Rural Development

W science and

Technology
M People's Livelihood

W Ecology

M Culture

Military Affairs

Diplomacy

PF PR/S Finry P/fSinry

(PF: Perennial Focus, P P/S: Perennial Policy/Strategy, F in ry: Focus in recent years,
P/S in ry: Policy/Strategy in recent years)

3.2 A Revelation from Keywords’ Quantity

The difference in keywords’ quantity of various fields is a revelation, which reveals China’s
development path, less-developed fields and theoretical construction.
3.2.1 China’s Development Path

The total number of Economy keywords shows the world China’s current attention to economic
development and China’s basic national conditions, and verifies the correctness of China’s development
path. Economy keywords, whether the number of Focus keywords, or the number of Policy/Strategy
keywords, both reflect China’s close attention to economic development and confirms that China is still in
the primary stage of socialism and will remain in the basic national conditions. At present, China has
entered the socialist society, but due to some reasons (such as the large population base), China is still in
the primary stage of socialism, which means that there is still a certain gap between China and developed
countries in the world. Therefore, China seeks development, enhances its national strength, and keeps
economic development as the central task.

Looking back at the significant progress in recent years, China’s economic achievements are quite
remarkable. According to the GDP data released by the statistics department of the United Nations, the
GDP of the Chinese mainland was 11.16 trillion dollars in 2015, ranking second in the world for six
consecutive years, accounting for 15.04% of the global total (United Nations, 2017). What’s more,
statistics from the International Monetary Fund and the World Bank show that from 2013 to 2016, China’s
contribution to the world economy averaged 31.6%, exceeding the combined contributions of the United
States, the Eurozone, and Japan (quoted from #Wiig. B #%, 2017) .

It is precisely because China has paid close attention to all aspects of economic development,
formulated and implemented a series of scientific policies and strategies, and adhered to the economy-
centered development path, China has achieved world-renowned achievements today. Prevailing
Economy keywords in the GWRs authoritatively reflects China’s national conditions to international
community and conveys the correctness, scientificity, and feasibility of China’s development path.

3.2.2 More Attention to Culture Field

According to the graph above, the two categories with the smallest number of keywords are
Military Affairs and Culture, which are 16 and 15 respectively. However, due to the special nature of the
military itself, there are not many published contents, so we do not analyze it here.

Culture category, which has almost the same number of keywords as that of the Military Affairs, is
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indeed worth talking about. According to the statistics, the total number of Culture keywords is 15, which
is far from the total number of Economy keywords, reflecting that China’s current attention to culture
needs to be increased. No matter what era it is, culture is crucial to the development of a country and a
people. Culture is the source of the thoughts and wisdom of a country and a people, as well as the mother
tongue of a country’s discourse. The history of more than 5,000 years has precipitated China’s excellent
traditional culture; revolutionary struggle and reform have created China’s unique revolutionary culture;
socialist modernization has nurtured China’s advanced socialist culture. These outstanding and unique
cultures are important components of Chinese characteristics. Culture is the mother of language, in return
language is the carrier of culture. China’s culture is an essential discourse resource and source of thought
for constructing the content of China’s foreign discourse system with Chinese characteristics.

“The Belt and Road Initiative” is based on China’s ancient Silk Road culture more than 2,000 years
ago, and is an innovative application of the ancient Silk Road culture in connecting East Asia and Europe
and driving the development of the regions along the route, with 60 countries having responded positively.
“The Belt and Road Initiative” has brought the countries closer and promoted the common prosperity of
the world. Similarly, the “community of shared future for mankind” is also adhering to China’s traditional
ideas of “harmony among all nations”, “harmony of righteousness and benefit”, and “harmony without
uniformity” (14 3%, 2019) . In today’s globalized and multi-polar world, China calls upon people of the
world to unite, to solve problems of the world together, and to provide the best solutions for global
governance and the development of mankind. China has always valued its culture of harmony and
compatibility, and has never thought of curbing transmission and development of any civilizations in any
country or region. In today’s highly globalized world, where human destiny is closely linked, Chinese
culture is bound to have a promising future because of its unique values and concepts. Therefore, to build
a foreign discourse system with Chinese characteristics, it’s a must to confide in and pay attention to
China’s culture, to get rooted in it, to draw nutrients from it, and further to share China’s wisdom with the
world and show the culture with Chinese characteristics, while improving China’s international voice,
international influence and international status.

3.2.3 The Theoretical Construction and Fields’ Development

Besides the total number, within every category of the eight, there are also remarkable differences in
Policy/Strategy keywords and Focus keywords. Therefore, in order to explore the correspondence between
Policy/Strategy keywords and Focus keywords, and the relationship between this correspondence and
development of various fields, we have compiled the following line chart based on the bar graph:
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The above figure shows that the ratio of Policy/Strategy keywords to Focus keywords in each field
has increased. This means that, as a whole, the policies and strategies issued by China are on the rise, and
the theoretical construction of China is on the upward trend. Among the eight, the growth is more obvious
in Diplomacy category, People’s Livelihood category, and Economy category. Looking back at China’s
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achievements in recent years’ development, we find that the achievements in these three fields are also
very noteworthy. For example, in 2017, China successfully hosted “The Belt and Road Initiative” summit
forum and reached consensus on the promotion of “The Belt and Road Initiative” with the countries along
the route. In 2017, China basically established one or two county-level public hospitals (including
traditional Chinese medicine hospitals) in each county, as well as health centers in rural areas and clinics
in villages. More than 84% of urban and rural residents could reach medical institutions within 15 minutes,
making medical and health services more accessible. According to data released by China’s National
Statistics Bureau, China’s economy grew by 6.9% in 2017, with a total economic volume of 82.7122
trillion RMB.... From the above, it can be roughly drawn that the ratio of policy and strategy keywords to
focus keywords in a field is directly proportional to the development level of the field. To some extent,
this conclusion is sketchy, but true. The larger the ratio, the stronger and more complete the theoretical
construction in this field, so that the field can get developed scientifically and effectively from different
perspectives.

Therefore, in combination with the above figure, it can be concluded that the theoretical construction
in the fields of Science and Technology, Culture, Military Affairs and Ecology still needs to be
strengthened urgently. China’s relevant agencies should pay more attention to the above four fields,
analyze and consider the actual situation in China, and put forward more theories scientifically and
constructively to promote the development in these fields, as well as enrich China’s foreign discourse and
enhance China’s international voice in these fields.

3.2.4 China’s Overall Theoretical Construction

However, from a deeper and broader perspective, compared with western powers like the United
States, China's overall theoretical construction needs to be strengthened. This can be glimpsed from the
number of think tanks in China. Think tank is composed of experts in various fields. As an institution
providing the best theories, strategies and thoughts for the development in various fields of a country,
think tank is of self-evident importance in the construction of national theories. “According to the latest
edition of the 2018 Global Think Tank Index, the United States has 1,871 think tanks, China 507, the UK
321 and France 203. In addition, American think tanks were established long ago. The oldest think tanks
in the United States have existed for about 100 years, such as the Carnegie International Peace Foundation,
founded in 1910.” (McGann, 2019) After years of development and testing, American think tanks have
gradually matured. Moreover, according to the report, of the top ten think tanks in the world, five are
American think tanks, two are British, one is French, one is Belgian, and one is Brazilian.

With reference to the above data, it can be seen that the most urgent problem of China’s think tank
development is the quality, not quantity. China already has a certain number of think tanks, but these think
tanks are not that powerful, well-developed or well-functioned. Therefore, in the construction of think
tanks, China can learn from the advanced experience of other countries. For example: after a comparative
analysis of the property of think tanks in China and the United States, we find that the property of
American think tanks is more diverse: some are completely independent civil society organizations, some
are private organizations supported by consortia, some are university research institutes, and some are
entirely government-owned, some are institutions controlled by the government, and some are affiliated
with a certain Party (McGann, 2019). However, most of the think tanks in China are government-affiliated
institutions, and a small number of them are university research institutes, which are not diverse enough to
perfectly mobilize and give full play to the power of the people and the civil society. Therefore, the
Chinese government can introduce relevant policies to encourage the formation of folk think tanks, listen
to the people’s voice, give play to the wisdom of the people, and let people have more opportunities to
participate in the formulation and construction of theories, while promoting the more diverse and sound
development of China’s think tanks. But it is important to note that advocating for the Party’s leadership is
the foundation on which any private think tank is built.

3.3 A Revelation from Keywords’ Content
Different from generality of the quantity, the content of keywords provides information on China’s
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governance philosophy and unfolds an image of Chinese government.
3.3.1 China’s Governance Philosophy in Various Fields

From the perspective of the content of keywords, all kinds of keywords firstly embody China’s
governance philosophy, development targets, strategies adopted, and overall layouts in various fields. For
example, among the Economy focus keywords, the following frequently appear in GWRs (2013-2017):
“non-public sector” “small and micro businesses” “strategic emerging industries” “real economy” “new
impetus” and “new growth drivers” “private investment” “the rise of the central region” “monetary policy
tools” “state-owned enterprises” “traditional industry” “industrial structure” “China’s economic growth
model” “cross-border e-commerce” ‘“domestic demand” “gross domestic product” ‘“consumer price
inflation” “the rise in the CPI” “private capital” and etc.. These keywords specifically show China’s stable
focuses on economy to the international community. In Economy Policy/Strategy keywords, frequently
appearing keywords are: “multi-tiered capital market” “Yangtze River Economic Belt” “a proactive fiscal
policy” “a prudent monetary policy” “Internet-based finance” “benefiting the people” “inclusive finance”
“supply-side structural reform” “the Belt and Road Initiative” and “green finance”, all clearly conveying
China’s concrete strategies and policies for promoting the economy. Every field’s Focus keywords and
Policy/Strategy keywords in GWRs, clearly show the world the distinctive development path of China,
promote the world’s correct understanding of China’s development and provide concrete feasible
solutions for countries that intend to learn from China’s development experiences.

3.3.2 Correspondence between Focus Keywords and Policy/Strategy Keywords

In addition, after careful analysis of the Focus keywords and Policy/Strategy keywords in Economy,
we find that there is a certain corresponding relationship between the two. For example, the attention to
the “non-public sector” “small and micro businesses” “strategic emerging industries” “real economy” and
“private investment” helps build a “multi-tiered capital market”; attention to the ‘“cross-border e-
commerce” is conducive to the development of “Internet-based finance”; attention to the “new impetus”
and “new growth drivers” is favorable to the development of “green finance”; focus on “monetary policy
tools” helps to implement “a prudent monetary policy”; attention to “the rise in the CPI” is contributory to
the implementation of the policy of “benefiting the people” and the development of “inclusive finance”...
Then, we compare and analyze the Focus keywords and Policy/Strategy keywords in other fields, and
finds that in each field, the two are mutually corresponding and promoting. For example, in Rural
Development category, the focus on “agriculture, rural areas and farmers” and “rural infrastructure”
promotes the implementation of the strategies of “agricultural modernization” “new professional farmers”
and “the building of a new countryside” and “policy to strengthen agriculture, benefit farmers and raise
rural living standards”. In Science and Technology category, the emphasis on “basic research” “big data”
“core and key technologies” “supercomputers” “cloud computing” “the Internet of Things” has promoted
the realization of “the innovation-driven development strategy” “made in China 2025 Initiative”. In
People’s Livelihood category, the focus on “the system of using basic medicines” has promoted the
“reform of the medical and health care systems”; the attention to “circular economy” has promoted “green
development” and “green ways of working and living”. In Culture category, the focus on “capacity for
international communication” and “fine traditional Chinese culture” has promoted the implementation of
the strategy of “share Chinese culture with other countries”. In Military Affairs category, the attention to
“defense-related science, technology, and industries” promotes “defense capabilities” and the construction
of “the system of modern military power”. In Diplomacy category, the focus on “China’s relations with
other major countries” and “neighborhood diplomacy” has promoted the implementation and formation of
“China’s all-round diplomacy”.

Carefully analyzing the above correspondence, we find that the correspondence between Focus
keywords and Policy/Strategy keywords is not that simple. There is also a relationship of interdependence
and mutual promotion between the two. For example, it is due to the attention paid to various economic
components and forms such as “non-public economy” “small and micro businesses” “strategic emerging
industries” “real economy” and “private investment” that the strategy of building a “multi-tiered capital
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market” is put forward, and the implementation of this strategy promote the development of the previous
focuses. To a certain extent, the objects concerned promote the formulation of relevant policies and
strategies, which in turn stimulate development of the former. The development achievements of the
former also verify the correctness, scientificity and feasibility of relevant policies and strategies. Through
further analysis, we find that the Focus keywords are mostly problems existing in the development of a
field and objects to be concerned about, while the corresponding Policy/Strategy keywords are mostly
solutions to related problems and strategies for developing related objects. In the whole process, the focus
and the policy/strategy, are unified, harmonious, corresponding and mutually reinforcing to promote the
development of various fields. The combination of the two also reflects Chinese government’s attention to
practical problems, planning of development prospects, and scientific formulation and implementation of
policies and strategies in China’s development process.

In addition, in the overall comparative analysis of various keywords, we find that all keywords are
closely related to the people and people’s livelihood. To name a few, in Economy category, keyword “the
rise in the CPI”; in Agriculture category, keywords “agriculture, rural areas and farmers” “per capita net
income of rural residents” “Safe drinking water”; in Science and Technology category, keywords
“propagate scientific knowledge” “biomedicines”; in People’s Livelihood category, keywords “the system
of using basic medicines” “People’s health” “education resource” “paid vacations”; in Ecology category,
keyword “a system for compensating for ecological damage”; in Culture category, keyword “the overall
caliber of the population”; in Military Affairs category, keywords “civil-military integration” “the unity
between the government and the armed forces and between the people and the armed forces” “public
awareness of the importance of national defense”; in Diplomacy category, keyword “economic
diplomacy”. These keywords all reflect the government’s pursuit of people’s well-being in all fields,
mobilizing people to participate in all fields, the enthusiasm for development and maintaining close ties
with the people. The government’s concern for the people and the people’s livelihood in governing, the
close connection between various policies and the people/the people’s livelihood have fully conveyed
China’s people-centered development concept. According to People’s Daily Graphic Database, from 2013
to 2017, People’s Daily has reported on the term “people’s livelihood” (in Chinese) for 15,856 times.

All in all, in the GWR, the Focus keywords and Policy/Strategy keywords show a high degree of
consistency, and the connection of various keywords with people and people’s livelihoods together truly
shows the international community a responsible government that clearly understand practical problems,
solve problems down-to-earth, and care for the people.

3.4 An Analysis of Politics Category

As Politics keywords involve many fields and carry great significance, we analyze them separately.
According to the content of the Politics keywords, the following detailed classification is carried out:
Party and Government Self-improvement, National Development Thought and Layout, Overseas Chinese
Affairs, Ethnic Affairs, National Sovereignty and Territorial Integrity, International Affairs. Among them,
the number of keywords for National Development Thought and Layout is the largest, with a total of 23,
such as “the cause of socialism with Chinese characteristics” “finishing building a moderately prosperous
society in all respects” “the overall plan for promoting all-round economic, political, cultural, social, and
ecological progress” “the two centenary goals” “the guiding principles of Comrade Xi Jinping’s important
speeches” “the important thought of Three Represents” “the Scientific Outlook on Development” ““ Deng
Xiaoping Theory”. These keywords all clearly convey to the international community the ideological
foundation on which China’s development/governance is based, helping the international community
society understand China’s development path more correctly and rationally.

In terms of the number of keywords, closely following National Development Thought and Layout
is the Party and Government Self-improvement, which is of great significance. Words such as “fight
corruption and build a clean government” “the CPC Central Committee’s eight-point decision on
improving Party and government conduct” “the State Council’s three-point decision on curbing
government spending” “fight formalism, bureaucratism, hedonism, and extravagance” “a law-based
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government”, “a clean government” and “an innovative government” are powerful expressions of the
Party’s and government’s firm determination to improve themselves through self-examination and self-
reflection. What’s the most valuable is that the Party and the government not only have inspected and
rectified their own problems, but also made the issues public, which shows the Party’s and the
government’s confidence, high standards and strict requirements for their own improvement and
responsible attitude towards the people. This series of messages in the GWRs, is conducive to promoting
the international community’s rational knowledge of Chinese government and the Party, help build the
government and the country’s international image of morality introspection and self-examination,
improving China’s international credibility and international influence.

Keywords of Overseas Chinese, mainly reflect China’s love and care for Chinese compatriots abroad,
and the protection of their rights and interests. Keywords of Ethnic Affairs category mainly reflect China’s
support for the development of ethnic regions, respect for and protection of minority religions and cultures.
National Sovereignty and Territorial Integrity keywords, such as “one country, two systems”, “the 1992
Consensus” “the people of Hong Kong governing Hong Kong” and “the people of Macao governing
Macao”, mainly convey China’s policy of administrating Hong Kong, Macao and Taiwan regions and its
determination to safeguard national reunification. It is worth mentioning that China’s attention to maritime
rights and sovereignty is also rising in recent years. “China’s sovereignty, territorial integrity and maritime
rights and interests” “a strategic maritime plan” and “develop China into a strong maritime country” all
demonstrate China’s confidence and resolution to safeguard its territorial and sovereignty integrity, and
build a national image of defending territorial sovereignty and integrity. Keywords in International Affairs,
such as “the Five Principles of Peaceful Coexistence” and “common development and shared growth
through joint consultation”, clearly convey that China’s diplomatic philosophy is based on peace and
pursuit of common prosperity.

Based on the above analysis, these keywords are self-evidently bearing great significance. These
keywords, rooted in China’s national conditions and culture, show China’s development process and
future development trends, and reflect China’s wisdom and strength. They are authoritative materials for
the world to know China and correctly understand China. They should be not only the keywords of
Chinese political documents, but also the keywords of China’s foreign political discourse system by
means of translation, to tell the story of China to the world.

4. The English Translation of China’s GWR

We use Baidu Baike to determine the meaning of the Chinese phrases (source text), and resorts to the
Collins English Dictionary(online) to clarify the meaning of phrases’ English translations (target text). On
the basis, via NOW corpus, we obtain the foreign news media’s citation frequency of these English
translations in reporting. The following are some problems in GWRs’ English translation, and
corresponding suggestions offered by us.
4.1 Literal Translation

Due to differences in culture and political system, literal translation sometimes occurs in GWR’s
translation. Literal translation is the rendering of text from one language to another, word by word, rather
than conveying the sense of the original whole. For example, the phrase “[}j ¥/ 5 V0, which appeared in
People’s Daily (2013-2017) 180 times, has two English translations: prevent and control desertification;
prevent and control sandstorms. Though it is translated by professional translators; the second translation
is an example of literal translation. “ [jj ¥ 3 ¥b “refers to the comprehensive measures to prevent
desertification, restore vegetation and improve soil fertility, especially in arid, semi-arid and sub-humid
areas.

In “Bj VLGV, “Bli’and “¥Aliterally mean “prevent” and “control” respectively, while “¥”does not
mean “sand” or “sandstorm” as usual, but “desertification”, the process of becoming a desert. The

[y

“prevent and control sandstorms” is a result of literal translation for “[}¥>¥5 70>, and also an English
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misinterpretation of “ [} ¥b JG ¥
uncontrollable, at least until now.

The phrase “[H fx4% #%& 6€ 717, which appeared in People’s Daily (2013-2017) 179 times , was once
word by word, translated as “international broadcasting capabilities” in 2013 GWR. “4% #’literally equals
to  “broadcasting”, without any context. However, in the GWR, the phrase “[E Fx 4% #& 58 77 refers to
capability of China’s media to disseminate China’s discourse and reach foreign audience. Therefore, in the
context, “/&£ 4% means “communication” or “dissemination”.

Without truly and completely understanding the sense of the original text or taking cultural factors
into account, literal translation is a mechanical and incomplete process of decoding and encoding, leading
to obscurity and confusion.

Translation is the communication of meaning from one language (the source) to another language
(the target). The first task in translation is to have a truly complete knowledge of original texts, carrying
out a correct decoding process. For example, before translating some Chinese phrase (especially Chinese
idioms, phrases with Chinese characteristics), translators can use the Internet or consult with relevant
departments or experts to know the origin of the phrase, the meaning changes of the phrase, etc., to
understand the specific sense of the phrase in the context. Only on the basis of a correct understanding of
the original text, can the later encoding process go into a right direction, producing a semantically-equal
translation.

4.2 Hardly-cited Translation

Some English translation of certain Chinese phrase is hardly cited by foreign media in their reports.
Commonly, in GWR, a Chinese phrase has several English translations, among which some is widely
cited by foreign newspapers, while some is hardly cited. For example:

The phrase “ [X [ % A “has two English translations: non-governmental investment; private
investment. According to the statistics of NOW corpus, the frequency of first translation cited by web-
based newspapers and magazines (2010-present) is 0, while the frequency of the second is 17245.

The phrase “ 7 fE 34 £& "has the following three translations: energy conservation, environmental
protection; energy-efficient and environmentally friendly; energy-saving, environmental protection.
According to the statistics of NOW corpus, the frequency of those translations cited by web-based
newspapers and magazines (2010-present) is 4327, 14 and 1, respectively.

Foreign media plays a crucial role in making Chinese discourse accessible to foreign audiences. The
hardly-cited translations cut the link between China’s discourse and foreign audience, becoming an
obstacle to the development of China’s foreign publicity. For different translations of a phrase, on the
premise of not damaging the meaning of the source language, we suggest choosing a translation that is
cited more often by foreign media, to let China’s discourse get into foreign countries and reach foreign
audience.

4.3 The Same Phrase (Chinese), Different Translations (English)

As discussed above, in GWR, certain Chinese phrase has several English translations, which is
detrimental to China’s foreign publicity. This phenomenon, even in high-frequency terms bearing Chinese
characteristics, is quite common. For example, the phrase 11 JX 2} & J& i #% ” , which is mentioned
in 2015 GWR two times, 2016 GWR four times, 2017 GWR two times, and is reported in People’s Daily
(2013-2017) 1792 times, has the following English translations: the strategy of pursuing innovation-driven
development; the strategy of innovation-driven development; the innovation-driven development strategy.

The phrase “—77— " , which is mentioned in 2015 GWR one time, 2016 GWR six times, 2017
GWR five times, and reported in People’s Daily (2013-2017) 8085 times, has the following English
translations: the Belt and Road Initiative; the Belt and Road; the Silk Road Economic Belt and 21st

. Besides, the translation itself is a mistake; because sandstorm is
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Century Maritime Silk Road Initiative. The phrase “ K% 47 E(” , which is mentioned in 2013-2017
GWR once each year, and reported in People’s Daily (2013~2017) 1185 times, has the following English
translations: law-based governance; law-based government administration; exercise governance in
accordance with the Constitution and other laws.

Those Chinese phrases’ highly frequent appearance in People’s Daily reveals that they are familiar to
Chinese audience and are deeply rooted in the audience’s minds. Those Chinese phrases are quite compact,
concise, content-rich, and stable especially, which means a phrase fixedly conveys a thought or a policy.
In this way, a thought/policy and a phrase is one-to-one linear correspondence, making the phrase easy to
be accepted by Chinese audience. However, when the Chinese phrase is translated into English, the
above edge in audience’s acceptance loses. Due to the multiple versions of English translation, the
relationship of the thought/policy and the English phrase becomes one-to-many, causing foreign
audience’s confusion and misunderstanding.

GWR summarizes the government work of previous year and clarifies the work of the current year.
GWR is a system. Correspondingly, the foreign language translations of GWRs should be so, too.
Therefore, in the process of translating the GWRs, attention should be paid to ensure the consistency
among the texts. This consistency is mainly reflected in the consistency of translation of special phrases
with great significance, especially for those special terms with Chinese characteristics, indicating the
government's governing philosophy, and national development strategies. If a phrase is translated
differently in different GWRs, it will seriously affect readers’ understanding, causing confusion.
Therefore, for the translation of special words in the past, translators and relevant experts can build a team
to evaluate the different translation entries, to further decide on the most appropriate translation, and then
use this translation in subsequent GWRs; for the newly emerging phrase, translators should consider
carefully before translation, striving to determine the translation at first try. Only in this way, can these
special words become truly proper nouns of China’s foreign discourse and be accepted by foreign
audiences.

Therefore, based on the above comparison and analysis of these keywords’ quantity, ratio, sense,
here’s the conclusion: overall, China’s foreign political discourse has established a preliminary content
system, which has covered all aspects related to national development, people’s well-being and the
government’s governing philosophy. However, the content of existing system is not complete enough, not
balanced enough, not rich enough. The theoretical construction in some fields is relatively weak and
unitary, so related agencies and departments should pay more attention to these fields (especially Culture
field) and promote the introduction and implementation of relevant policies.

To strengthen the overall theoretical construction force and enrich content of foreign discourse in
various fields, it is necessary for China to increase the dimension and depth of international exchanges in
various fields, draw on the advanced experiences of other countries, combine these experiences with
China’s situations and apply them creatively. As a result, in terms of content, a standardized and effective
foreign discourse system will come into being, to enhance China’s international voice, to better build up
China’s image of a responsible major country, to better promote the world’s correct perception of China’s
development in various fields, and clearly provide concrete and feasible solutions to countries that intend
to use China’s development experiences for reference, letting China’s wisdom be more contributions to
the world’s common prosperity.

5. Reflection on Dissemination of China’s Foreign Discourse
An effective foreign discourse system, in addition to being scientific, rich, and substantial in content,
also requires a multi-level means of dissemination. Only in this way can a country effectively disseminate
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its concepts to the world, and accurately and appropriately responds to the concerns of the international
community.

Therefore, based on the existing research on the dissemination of China’s foreign publicity, the
following are relevant suggestions on ways of dissemination of foreign discourse, to enhance China's
foreign publicity.

5.1 Media and Theoretical Construction Team

Related media should strengthen their connection with China’s theoretical construction team and
dredge the dissemination channels. According to the latest edition of the 2018 Global Think Tank Index,
about a quarter of American think tanks are located in Washington, D.C., to facilitate the publication of
their research results (McGann, 2019). Therefore, based on the experience of the United States, Chinese
media can strengthen their ties with the theoretical construction team to promote the dissemination and
development of the foreign discourse. Besides Chinese media, attention should be put to foreign media,
too. Due to insufficient understanding and other reasons, foreign media have made some false reports
about China. For example, for President Xi’s speech at the Boao Forum opening ceremony in 2018, part
of CNBC report is as follows: “Xi’s address— from the Boao Forum for Asia, an annual summit that’s
been dubbed the ‘Asian Davos’—comes amid escalating trade tensions between China and the US as the
world’s two largest economies take turns announcing punitive trade measures against each other”; part of
the CNN report is as follows: “China’s Xi Jinping pledges to cut auto tariffs amid US trade clash”; part of
the Reuters report is as follows: “Chinese President Xi Jinping on Tuesday promised to open the country’s
economy further and lower import tariffs on products including cars, in a speech that comes amid rising
trade tensions between China and the United States”.” It is not hard to see that these foreign media have
forcibly tied the further opening up of China proposed by President Xi at the Boao Forum to the China-
US trade friction. However, “open wider to the outside world” is a strategy already determined at the 19th
national congress of the Communist Party of China (in 2017), which in fact, is not necessarily related to
the China- US trade friction. These false reports have conveyed inaccurate and incorrect information to
the international community, misleading the international community’s understanding about China’s
development path, and undermining the construction of China’s national image.

5.2 Guiding Foreign Journalists

In view of the above situation, as the reporter’s subjective consciousness can largely determine the
position and viewpoint of the news report, we recommend that relevant departments exercise effective
selection and management of foreign journalists in China, and so as to prevent the generation of
unscrupulous reports at the source. China’s mainstream official media may open more special channels for
foreign media to enhance communication between the two sides so as to facilitate more accurate and true
reports. Temporarily due to some reason, if this way can not get thoroughly applied, Chinese media can
first exchange more with the mainstream media of countries with friendly relations with China and make
right explanations of China’s discourse to them. By doing so, China can secure a position first for the
effective and correct dissemination of China’s foreign discourse and China’s international discourse
power. In addition, in the form of dissemination, Chinese media can also carry out more innovations,
targeting different audiences, carrying out different styles and different forms of dissemination. The
current dissemination form of China’s foreign discourse is mainly official books, publications and related
news reports, which are quite serious, formal, and official, resulting in few and fixed audience. Therefore,
we propose that forms of dissemination can be increased and adjusted according to different audiences,
such as related policy animations, interviews, and field documentaries, or the combination of China’s
foreign discourses with its traditional performing arts (such as Beijing opera) , spreading in a more
diversified, interesting, novel, and people-friendly way to gain more audience.
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5.3 Overseas Individuals

China should also make full use of overseas individuals, with the help of foreign experts and
overseas Chinese — invite foreign experts to polish translations of China’s foreign discourses, and
encourage overseas Chinese to conduct local dissemination abroad. With foreign experts’ help in language
embellishments, the translation of China’s foreign discourse will be easier for foreign audience to
understand.

But it is worth noting that in the whole process, it is still China’s professional translators as the
leading, foreign experts as a reference. Only in this way can China achieve “keeping China’s own side and
culture as the base” and spread its foreign discourse without losing Chinese characteristics. China’s
overseas embassies, overseas companies, overseas Chinese organizations, overseas students and other
overseas individuals can combine local cultural characteristics with Chinese culture loved by local people,
to actively carry out activities related to China’s foreign discourse and attract foreign friends to come and
participate in, showing Chinese culture, explaining China’s ideas in a natural and pleasant way.

5.4 Relevant Departments and Universities

China’s relevant departments and universities should also work together to take an active role in
proactive explanation and construction of talents. The government should organize and cooperate with
university experts to invite foreign professionals (such as experts in international relations and foreign
media operators, etc.) to come to China and hold regular conferences and forums every year, to
proactively tell the world about China’s development and changes, to take the initiative to explain the
meaning behind the Chinese philosophy, Chinese words and their value, and to answer the doubts of
foreign professionals, holding the power of interpretation in China’s own hands, avoiding
misinterpretations and misunderstanding to the greatest extent. At the same time, the government can also
introduce more preferential policies to encourage foreign friends (such as foreign students) who meet the
entry requirements to come to China, let them live in China, feel the real China, and then voluntarily
become the disseminators of China’s foreign discourse and the international defender of China’s national
image.

Moreover, relevant government departments in various fields should play a greater role, strengthen
close cooperation with universities/colleges, and cultivate and reserve professional talents for foreign
publicity in various fields. In order to promote the translation of foreign publicity, the official websites of
relevant departments in various fields should be bilingual or even multilingual, such as providing multi-
language translation of the development concepts and trends of the field. If the foreign language force of
some departments is limited, they can cooperate with experts from local foreign affairs departments and
universities, to jointly promote the foreign publicity. On this basis, it is also an effective way for foreign
audiences to know about China’s official websites in various fields. In order to promote the construction
of foreign publicity in various fields, the government should also pay attention to the cultivation and
reserve of relevant talents, encourage universities to abandon the monotonous and one-size-fits-all training
methods, and give full play to their own characteristics to cultivate professional foreign-language talents
(especially English talents) in certain fields. For example, China University of Petroleum’s English
Department, with the university’s own discipline advantages in energy technology, uses the China
International Energy Public Opinion Research Center as a practical platform to improve students’ energy
translation, public opinion analysis, reserving a large number of talents for dissemination in energy field.
Similarly, the English teaching team in universities of political science and law can combine English with
politics and law to reserve talents for foreign publicity in the field of politics and law in the future. The
English teaching team in Minzu universities can integrate English and ethnic cultures, so as to reserve
talents for future foreign publicity of ethnic affairs. English teaching team in universities of science and
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engineering can perform English instructing with specific science and engineering backgrounds, so as to
reserve talents for foreign publicity in the field of science and engineering in the future.... In this way,
China’s foreign dissemination will have specific official bases and professional talents in various fields,
with a steady stream of excellent successors.

Taking China’s Government Work Reports of 2013-2017 as a breakthrough point, through the
Chinese-English sentence-alignment parallel corpus, People’s Daily Graphic Database and NOW corpus,
we analyze the content construction of China’s foreign political discourse system, points out the existing
problems, and provide some solutions. In addition, on the basis of the existing research on China’s foreign
publicity, this paper puts forward relevant suggestions on China’s discourse dissemination, aiming at the
three main bodies: media, overseas individuals, Chinese government and universities. This paper is hoped
to attract the attention of relevant departments, to contribute to the completion of China’s foreign
discourse system, and to further let China’s wisdom and solutions play a bigger role in global governance
and global common prosperity.

Note

@ These media reports are cited from https://mp.weixin.qq.com/s/YmsVyrbgxpE1odh4n2MTIhQ.
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[X&E] #FiTdk; Arfk; ML =&k

Abstract: As the only national professional association, Translators’ Association of China (TAC),
along with other relevant departments and institutions, developed and issued a host of professional
standards and norms of the translation which, to some extent, contribute to the orderly development of the
industry. Nevertheless, related laws with binding force are to be developed to ensure the transition of the
industry from “chaotic market” to “professional autonomy”. Through the analysis of existing standards
and norms, the authors conclude that such standards and norms are professional, multiparty and
autonomous in nature. Interactive relations between industrial norms and national laws are explored, and
implicatons on the legislation of translation industry are accordingly presented in the paper.

Key words: translation industry; standards; norms; legislation
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Abstract: The topic selection of paper in foreign studies is made step by step, following the
process from the discipline, the register, the direction, the point, the position, the method, to the topic.
After the final topic is determined by means of repeated verification, the paper can be pushed forward
reversely, through starting with the analysis of core concepts first, the deduction of specific concepts
second, and finally the construction of whole conceptual framework can be achieved.

Key words: foreign studies; topic selection; topic refinement; topic elucidation
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Abstract: There are many negative overseas reports on China, especially by some foreign media.
Discourse reconstruction is necessary in the process of translating these reports into Chinese in order to
make the translated news discourse conform to the mainstream culture and ideology requirements of
Chinese society as well as the target readers’ cognitive expectation, social value and political stance. This
article analyzes the translation of two China-related reports in one of the UK’s mainstream news media
The Economist and summarizes the discourse reconstruction strategies in news translation from the
perspective of critical discourse analysis. The article introduces three specific translation methods named
rewriting, omission and addition to deal with the narrative discourse with ideological prejudice, so as to
rectify the unfair news narratives in the translated text to maintain our own ideological discourse rights
and our country’s positive image.

Key words: critical discourse analysis; news translation; discourse reconstruction; national image;
The Economist
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B AL S 2445 2% [ SO ST AL 3k 10— R E 2@ AR, (HSE H AT 4Bk 90% L AT I 45 B 32
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[F BB AL HEBEA . VEEVER A EE G A E BRIy VU OE AL 2B, 6. L 4,
% H 5 B 15 KEE AR AR w6 & 4 0 B ARk 2%, Hrph e EES] 7 42k
7% ALY B HIME, EFREBM B SE G 90% LA B G, R, 2013: 98-101) . %
EHTE AR R SHEMAER, BRATEEZHEZENENIPNEBERIR, F2IEHEERE
ABI A IE, S A FE bR IA Z MR ORIE SR L, SiE BRI msm. ” G,
2005:83) I Pl ANy 11 6] o 7 1) % B BUER B A R T P O [ SR s 7 7 SCARAE A BRI 52 77
FT R K E bR E N TEEAL, A% H SR IREs, AT ST

TE X % 5 2 A7 1 [ B 7 T A% g v, o [ TV A 6o A A I S o P 4 B 2 1 T 1 [T 5%
W%, RIESTAGERSE 1, Wl va s (ST B BRI SCA ], #075 BE 00 & PR IR 1 A4S B35 i el
TR RN, RIEH B B R R L AL h i IE AR AE A . BB N L iR
W AR SR, N AMUTEAREL T E K A R BGE AL SRR R, IR AT [ R
BIRES, MR RS E RN RIS E KPS SN, @RAERE R IERESA SR ESE =
NE K. fEHENLEERENS R, “HEXAE—NERE RS EERA” e, 48
145 BRER%E, 2018: 85) , W[ IEAfMALBE JF S0 A = R TR AL HT [ # et 7i b e oA — &
BRI ITE 5

ERPFRINESE CFEE R SCARRE, B35 DU U5 0 BT F S Al R ECS Fh e ms, DL
PR 5 Aok sm Ak B ES L A N R e T, S S ORI E R RS 5SSk
(g, (EvhEES N EPAMEIR PP EER (BE. FWMH, 2016: 67-73) . HILAT W, #
BRI RE, ASeFEAR MK B FhiE = 3E 4T PR al B IS #5301 AL R RSO R SR B
FH R ERMEMRE LY, @RS B U E S SR, X HUE T BAAR AN A IE T A .
H b, “RINVEESAEE T EBEREN, W EHE RSN B, B R G & A
BT AR IE S ME R E 7 (R, 2009: 1D . AL, {ERNEE, NiZ%4sris T
BT T, AR MRS R b e R SO HEAT N EAE = A AL S ST, IR BT mR TR A
ULERUEE,  LE AT I X A B AL 1 T SR L A R R NG, AT AR, A [ R T A
U2 N v ] [ SR S 34 R 1) 67 T 52

M. XF KLIFEAN) hiPEiRIER IR TE B R Bk

ARICIRIC T (Z5F D) XA [ 5 R AR E AR N B BEAT b, R 2017 4 1T T HE
“There is flattery in friendship : Olfficials are using Shakespeare to promote a bard of China’s own”
C (W A - BURT B S IEAE R 90 L B E A SRR D) O (U REFRCEAD , B
K 2017 % 4 H 1 H B “ Tortoise VS Hare : Is China challenging the United States for global
leadership?”  C (faRFEH:  ELE BAE PR SE F )RR SHAZ? ) ) (UFRFRCEB) « &
SORFHE VG 15 70 BT AR A X TP T8 T SO R I 10 T8 A SRS AR H o #r, P il )3t B

FEHT R B AR o R B E e H OB VUESL Y b, 780 RIERF AR i i 1k
P, HHAE LIRS, EAIRA R EH AR WA T ERE R . A EIEIES
Pkt B, S = SR 1 TR A R BRI R TR, IS L ORI R, X =R
03 B R e R AT R B RO BRI AT ok . IR RN TR, DI B S AT
SR B U e, TR AT E . A BRI IR B, BRI E  A
HMPPEE T, A EETEE P RS RIS R R, REHEATHEIEEEMY, R
AT B S E R

(=) |5

BRI () S 4B I N SR AT — e R R R AR, DU RO S R I AR R R R
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https://baike.baidu.com/item/%E6%B3%95%E5%9B%BD/1173384
https://baike.baidu.com/item/%E6%B3%95%E6%96%B0%E7%A4%BE/1584071
https://baike.baidu.com/item/%E7%BE%8E%E5%9B%BD/125486
https://baike.baidu.com/item/%E5%90%88%E4%BC%97%E5%9B%BD%E9%99%85%E7%A4%BE/2459889

PESUHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN2691-6649 May 2020

SMEF AT, W& 2RSS fAE MR T REZ I S H 2 R H B (Lefevere,
2004) .

515 1: The two playwrights would not have heard of each other: contacts between China and
Europe were rare at the time. But that has not deterred China’s cultural commissars from trying to weave
a common narrative. GEH % A)

ZHEVE: X PALRINE S N2 AR W Bk 48 ks, DR D = s o 0 D P i 2 . (HIX I
BABIETE AT BAPIE BEEN . CHECOVEZE I

SCE A G AR K g iR 1 [ BUR Y T B A E B oA, il S Rl s A Bl
¥z AL S I L AR IS, @R 7 7 SO EA 3 SR = R R A DL vh B SCA T G 1 i
Wi, HELRMW, LHENEZHENCABRES CHERAEAHEREZRE. JHd

“commissar” XA A A E 4R 1946 FE AR AR BUR B E &R, JUHEREZENRP . @idff

A FERIEAPE S 72, BEEE S — M ETRME AL T FEITREEE R, It
[ () ST B 5 L AE AT IRICE P E S R RS AR E SR, KR b [ BUR I ST 3h A 2 21 =
ERITRAT HEE T, Sl AR, “weave a common narrative” 52 7E i [E 1X B iE B 2
M ERmIGE TR SE MR, HIETEMAH ORI, EREZXMA TR, N7 EXESR
TEA I F8 S, /B W S 35 B A s SO B AR sk 28 2 ) A PR IAE “ S0tk
BN AR AARPERE 1RO 2 X “ cultural commissars” A1 “weave a
common narrative” , AT BRSO v SCEL AT BEG B HIAS R4 .

#11%5) 2: There is a China solution to that, said The People’s Daily, the party’s main mouthpiece, in
mid-March. (% H & B)

SHVEN: PEIL R R (NRBRY A=A “PEAEMRTR”

#514] 3: Officials often prefer to send subtle signals about intended changes, in a way that gives the
government room to retreat should the new approach fail. The signals are amplified by similar ones
further down the system and fleshed out by controlled discussions in state-owned media. (i 5 X &=
B)

SH P BUR AT AR SRIBUR ) B AA AR I 45 5, X — 59 mT A BB 2k
MR G . REHMPKBRE S HEEZRELE PP RINK, tREELAEETEERE T
TR Ese. CHENEE BT

WZICAMCAE R IME X, AR ENRESEN, WE —ENE O, £4% Y RBUA
T R R I R, R AR AN B SRR, EATRRIRAC L. DU U7 AR AE 3R B AR 2
W R CBUMRK T “BUMESEIR T SN0, tean, AT U “CBUR ChERR) 7 “BUF
(f CGHrdest) 7 B “HBUMFEHI R ESR 1 “HBUNEE R FBa” %%, BRPER
RO BUR T A« FEHIAE, (HRAET T 30 “BURIT SR — AL
e—MEA TR, WmeAER GElE, 2002) o WFHZESCRE, XEHH NIRRT 1R E
ARHE 10 VIR FRLASE A AN IR0, E2 R S s 0 3 A i AL VAR AR, S T P T B2 AR
o [E PR A T B PR VEA. QARSI 7] 2 Al ) 3 A AR 23 o B iR “ B 3258
i AN HBUR AT A BB, X T E A R, MR T BRI R &R, 1M
HITEHAELEAR TR AR Z A /S 1 — B e b, e ) A AR AN X 28 A% 4 fn e A B O AR, AT
REAN [ A Ah— L8555 O ) B BRI, O RBURF B P SEBCE B, PRI AL 5o . 728
PEF, FRATEEN JFE AR P AL 523 L AGE R B B BB S EOGERITE, R4, &5 HEIT
FEMAEFNEEMANBERAR, WEHETH 2SS ERKEH 2 fr) “the party’s main
mouthpiece” PEN “H [ 4L /=58 1) = EEEAR” , K] 3 I “state-owned media” N B T IR
7, PAETE R JEC R A SRR R .

() WiF
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IR AR 2, R H B R L — R A W] R EE AR S AR BUA T
R RIS SRR S (R EEWRE#ED , PMERE TR0 % 8 B FENTE B S iE A = R
Ao

f141) 4: Officials want to cultivate pride in Chinese literature, and boost foreign awareness of it. It is
part of what they like to call China’s “soft power”. (%EH X A)

SERE: BUF AR ZAE I 7 RO B S B B 50 3RTH L EBR R ), R E B
717 HI—#B73

f514) 5: And they have begun to discuss the makings of an idea that, unlike the old one of a China
model, the country would like to sell to others. This is the so-called “China solution” . (&H & B)
CRRAR 283 B

SHPEC: MRS — MBS R E——— M AR T IHE R P ERER” 8, BUFE
i BT RS . X P ERTTR” .

R EIE R, A E A B TR BCCR I — 5, B T St AR, S ik
R, R L7 SR At 7 0 FRLIE S 30, 3 1 S i 0 B 52 4 b 5
FERUANERBISE . 6] 4. F] 5 XA, EFIZH T “what they like to call”  “the
so-called” TXFEH A RE R IR E Wk &% “ A [EEsL )7 M« [E TR 7 REMES 875 2
FE R o XFPAS BE S 1 P 7 1 SR AE b [ W e o A b R, DAR G I 0 R ] i T ] BELAG [
KRIERIZSEE . BT EmY 2 E N, BEBRXMEOA T EZE AT e, |
B bR IX 2 =R & RIS,

(=) HiF

B2 IR R R BT, R TR E RIS E, At TS IR R,
S RE A AT B DOE BUATEE R RIRIE IR, A AR ERIBEINRISLY, &R R S
SR B . B BOR VLA ) A — AP EL RO i 102, e it e 2 e sE, il
TR REE R R P RAR S U, R H S SRR AL E S R, AR R A 3 A A
TERL, 51 IERA TN HEHE R B B R S o B e L ROTE G 1), AT I8 280 B 8 52 2 ) i A
P IEREFRH

5 £1] 6 : Shakespeare’s works only began to take root in China after Britain defeated the Qing
empire in the first Opium War of 1839-42. They were slow to spread. After the dynasty’s collapse in the
early 20th century, Chinese reformers viewed the lack of a complete translation of his works as
humiliating. (i H & A)

ZHEVE: HUOB R (1839-1842) It TGS FiH)E, W LHERTEMA T aEILR
O E e . I LANE RS, P E B SRR R 95 H AR A SR O L5
CPEFVE: BRI GAIE 22 RIS, I B0 £ RO B934k, AT LS At
RPCARVRRMISE R, AU S 22 BRI 1 2 W& Tk E Ay (=6, 2011: 159) O

1EX AN A)H,  “ Chinese reformers viewed the lack of a complete translation of his works as
humiliating” X &)k EARA FL 7 SLARYE, (EAELE—55E P seif 3, o [ s R0 BAYS - BE W AR
YA AR i I HESR A R BUA YRR IR ). M7, 20 40 30 4R 4 b AE o
52 2 E M R B E R AN A, — RSG5 IS ENTE, AT 951 SR 38
E AR AR A L, CRIRBHA X FIFAEEFED LW AEHEE )G,
LSRR S RO O AR AE— S RS SR, BRSNS AR R T
IR B AE AR B, 12 2 — MO BRI 2 R IR S5 ARy . BonRIEE
5 DAEMEE I EGA HE 7 (2R, 2011: 161) o RUILEAPF LT A “BiR 85 R E K%
B, BONRERE MRS (E&FF, 2003: 94) . FrLLESREBIETD 1 b o [ 5 ok
BRvEGY, WIF AR A RIS LA REIE W b SO e BN E D, B AN RE H B HE M AT

53
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ffreh S22 JE T IRARERZ T r 2 Ab, 33 f BR BIX A PP 7 Ja Fr ik I ARB0A JeoR . 1M
BRI HH 77 5 BUAPR i A R A s i T ) SR SRR, MR T S AR SRR, i
THEAEE — R BN BRI 23S, DLUROW [ SCAC AT T SE R RS, B 5 ik
SR B SO A R AL . I, BEE BRI SCBURME N TR, DR E A TE T AR
TRAR, RS LA R N I8 52 B BT I S B EA, A TTD 5] 3 3 2 WL 4 T A £ b
LEOAE 2 s, A R SR B BRI AR R o IR 3 B — RO T IE T I SO SE AR
AT, FHEANTEARE SO, AR T EE ERA AR, IEHE Ry M E W SCAS HR] RE
(NSO e R S = 1Y | 27

ﬂ\ %—i’ﬁ

r ] F W 5 P [ R 28 AR BRI R, S ObAHIE R, A 0 A U L S A
KRSz B E AR, (H21X 5 H Fra L re DLSE EDA S B 5 o0 3 SO B PEE SR A TR
PO 7 B XA F R EIEREE SN, BRHOE RS, i E R sk R, KA T
. RGEMIKBRLRIREAPE . N7 SCIE R R g, b ax 55 Sk 7 R B s Sk
[E bR & B S b EEE ISR R, R EEERISL S A, F R EEE R R RS R
W%, RN EREHARE. HE. HEN, e By 77 7 B SR 0 7 S R BEAR B, S 5K R
Hir, @ik ANKarEitEk. 7 Giife, 2018: 91) 18 4RTHRA FAT AR A A IF K2 BRIEEA £
o, T E TSI E, HIERI G OKE RO Y, LA SRR S AT ST B T TR E F AL,
HE) [ Brpk 7 85 A IR 7 R &

P8 5 HR 0 3 ST S B AN AE [ g b B R Bt 25 52, A8 R N A 50 N O TR
B, Wt RAR, 5l RESE . AR ENT R B ER AR T AR E S ERT T, R TR T
T [ U TR R R SO, S P I S I R LR 2B B R ATV R S A e B BE . i
1 HPFEIE M T iEX (AT N) KR RREE T Ao LE W, EA—ARESH RN
BN EAT ZEmARBEE, (EFFEN) ket A T B IR E&IESR TEBURRIEN L
B, HARIHERF 0 B E S G463 B AR R I sz . ik, B el fE 2
12 AL VEUE 18 2 M A O I MG X B R d- AT B s SR, 8 G N T 5 B AL R IS ML R
IR HL, R 4 28 8 [ A 1 5 BG5S B8R, 51 R e 5 %

TERRANERRAZE, (AN AR EMEEREFRE SR IRS T, EEIRZHE.
AN S R AR H R SCEAR N S SO M R, R 2 AR 2 AR T AR SR IX Ay
fRdt, XEEH R EAASPREENE . B 7RO E,  H PO AR O F AR A E R E A
. TUERXECEMEZEEN, SEANMEN KEREENIMNECHRAE—Naf], (5 5EE
[58] A L A i S F ) R DR e AT T 4R 3 B K B0 AR E L .
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e B R B ST A R AL 3R R

O E 8 (HFRECREINEEZR A

[# &] stAR T HbmT, FTHL “TAWE” , FROCEHAREZLHZ LR H %
I E LA AR ZEIFT . AR ARALR BARERAAS I ERLRE S AREET AT A
KPP FWIFIR, BAIFBEREEEREE. 2R, TRAEXA A AERIEEF IR 6915 R0
AR, dHHERAE, HBINEEAGRERFLEREF, REAXREFMFARLLALALGZ DY
Rty EmAE, axfx—HIE, A mik e REFH T Z A EE, ERRARTA
SARARIEEFNZ W EBSEFZ R FRERERBY, SETIRRIMNZE LR TAEF, KA
X MR T ARIRAE N B I8 & @ A9 0 FARYE, PRAEST AT 20 B A AL M ag 4 R, AR SEEF AT
AR Ko

[X4A] 2R TRAE: T E; ESFR: REERY

Abstract: For identifying translations, as far as the research methodology is concerned, academia has
turned from the essentialistic definitions to the empirical “assumed translations”, and the criteria of
“assumption” have shifted from the consensus of the target society to the status indicators in the sign
system of the target language, depending increasingly on researchers’ sense perception. However, as
different societies employ different linguistic labels to signify the phenomenon of translation in their own
traditions, it poses an obstacle for the descriptive studies of translation on the trans-national and cross-
cultural basis, thus hindering the exploration of general principles of translation in the empirical world of
humankind. In the face of this predicament, the only possible way is to strengthen the negotiation and
collaboration between translation scholars of the world, thereby the deep commensurability between the
different conceptual categories could be searched that are employed by different societies to represent
translational phenomena in their respective traditions, and the mutual translatability between their
different linguistic labels could be established. Based on the empirical ground of the linguistic labels, a
more rigorous and inclusive corpus of the object of inquiry could be built, so that the discipline could
develop in a more ordered way.

Key words: an empirical discipline; general principles; object of inquiry; linguistic label; deep
commensurability

—. 55
1972 4, EHWE iR IZIIEEEIEE 57 (Gentzler, 1993: 92) Mg, ELE¥AEE
W4 (Holmes) KRIEME7EEAL N “— 1L MHEZEL”  (1988: 71) . HBMAEHERZE, “X 28
I R, EREIPRAT AR M R I R AT /R 7 (Ibid) , FRUAE g 7 A A,
XA R G AT RN TN 7 (Ibid) » HTFIZCERNME T, VF2 MR EAR Bk,
Z—, Ul Holmes fEXCAR$E I, ARTEIEMIN “ikwsioc#it” (bid: 79) [, RInfr
TRV FAA RIS “ B AR H A & R AR (Ibid)

HEWH: ACHHE BN SRR A EFEREETE “MiEREeEAHE THRBEEIIA” (HWEHS: 16YJCZH094) K
B B MR SRR s A SO H PR R e i AR 5 T E IR T SO 1EIE N R EE R R e E R
(B H %5 : Y03019023601008018) I B LA 7T i R .
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EEHEE K, XT Holmes 27030 F, Pl “@VERL” e, BL “diid” PEwT 7 5k
fitty DL “EHUE T B ON B HRRIERT NS, BT ENREAS R ikt son it
I R A AT T G e, B, ROARAE (TR bR, R gt A R RS B R B B, A RS AR AL
PR B — AR ATIa AT EORIE: — D51, ] BEHERR AR 2 S e B0 it i (1 S A 22
W, AR “HEONEW” MFURR: 5 Jii, R e NRE 2 RIK. USRI RN
B, AR AT RET R AV A LA SR B R R AL, U R R IR TR «

XX EER ORI son R W, P EES, H 20 {40 80 SEAURME A T
%, JFBHTEFERAN, (HEAAE LR, FHid PR, EPEEER, WESRZ R0
Yo BTk, AT Ty R FAE R SO SO ROT T AN i, AT R fE SRR b, 4R
PEJE Holmes ISR, PARIRPEARIONEN . AR TEDT SO 2EAt . DL 3 A (% D 5 VA
PEBIF ST RN AT 57 HAZ O O R——TE", 7 RS S BRI 701X — B M 2 RIS FREAT e (1
— R E.

N BN AEZ— NEXHEK

20 teddrmt, FERIRERT FLIL O T T TR 5 AUERT,  3€ EDETHE DR KM G5 2% (Richards)
BRI, BB CEOFACE T RE R T AL RE R BT R AR R N R A — 2RI R (1953: 250D
WE LB AT RO, AT B BB 700 51 5 2% I A DA E 1k TGSk B 2
IS, B e AR a0 TAER DGR E, B2 5 20 tHh22 80 44X DAHG [l &
J7ise g L (definition) k. fERNHRSIIE X, BAZAARB RS E L, Wi s
“H—FHEE EIE) PRSCAM B —MES CERIE) S SR R T B e 04T
N7 (Catford, 1965: 20) , 4 RAEHT AT CEA FLT A%, 3 H s RE N AR TAEE X
(working definition) o KolJe AWHFE I TAEE LK, E—REEFR, BHOMMREMET AL
B SEAE TN AT By “ HRE SRR 7 (Chesterman & Arrojo, 2000: 152) . 2T, ME X H
K KT BB FUANAFAE T 2 Wi -

e, EETE. ERSEIE AR TR I “RhE” B SO E SO Rt “nEH R
AT . MDA FBEFIEIE TR, 1R 2 FriE & i e SCA IR AE 4% 58 3, B0 B 2 A
(Steiner, 1975: 1) . BHPFHED “HIZA N (Derrida, 1982: 95)  FHFERD “XfJR/ER E
5”7 (Lefevere, 1992: vii) %. BbAbh, @A 2 LM @ X, WElBERD “ IS e R
Bk#E”  (Dryden, 1997: 172) &%, WIFAE™ & L. BAMEAEW LR, BHRATE. HEAXLE
ESCH R, B R T IR e ) TAEE R, AR B A IR E, RS
—, HEZEAMTE, TEHE.

F, BXOIHE. RN E K, N SiE R s — W, RIS SRR SR T,
TIFFUI H R AR LR e 7, B AR AR T B — PP S 1 R B AL . 2 AR — R e TR U R
WG R, FTZMEIEATEGG. DI TS HAMTIR =AM wik—k, BEPFn
A ARE X B R A G XS5 EPERT FAE N — T T 5 M 2= B i 3 99 M 7 4 2
IS a MR EETEm, K oE, B &BE A TG D1 RSO i =
R 2, BRI

=, RMEMNEEREE R E R, WAAESRS . —J5, & e IS e A & 56
A RIEBER 5y, B XF SIS WL R, FEH—BE L. ERFFEE
(Catford) HI&EXH, fliF “HEF”  fE “H—MESF”  fHE “BH7 &, mt—k, € X
WN CREFBIIERR” , XTI S AT A R ML R B A NS E N E. U
—HWEE N, MEMEREEM iR e TYaR, 1R ERE RIS 2N
BB G H R TR 2 4b . X —Fi Lt A S 55, B T RN E oy, 5
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S Ve BB PO 2 A P A OB SR A AN IR H, WIXFERE SCH R, AEER BT
TFEF LSRR R P A R v B R LR B S5 RE EEREAT U (I, Wi e B T e B 1R
FHE I A ER AR R AR R B — M55 . B 2, BEERRE TR E faT 78
X G B AT TR YRR TT, AR TSR, (HRX S BN E H N ERER, N
T AEAT TR AT RIE IR X, SR BRI R X .

UL, TR IR - BIRILR I SCH R AR BE N W FE X R A LR BT 2w Ae . (H
7&, AT Holmes #RHEI T, DaiathARoNERL . AR TERT Ft bt DL AU i) A BN
BRI S, MG 2 S .

=S B FEZ . SANEZBIE”

Holmes FiT 2 H 105 T 803 70 107 0 BT F e ) 8L, 1581 7 L2425 - B (Toury)
(Toury, 1980; 1985; 1995) RGIM[AIZ, i GLFE Qfer A 32 A 0% X — JC v [m] 38 (14 1)
T ME S R EIT, Toury HE ik, fhfg

BFAR, wRARNZELTETAERE T, SEAFAFTMAYINEL, A,
RETREHGZLASEFLER, TR LA S44F M IR SR AE/EFE X,
Ht, EMEEe e L, HAREATAREIL L, iERET X TE#FY
“HEERR” , #HASTEHG. BACEAMAFARINE—FKEHX T TR B
Ko R, BFHRGTZEERUSZEEMN,R: ARR XA KA, £ER—IA
WA T ZH#, FFERMEE & F & (Toury, 1995: 31) o [HAK, 4H4K35 4 & Toury
J7 ]
%1 Mo R B BE i, Toury 3 H T 24 A KX FHISLHE A L0050 —Forik. FB2 M
(Hermans) (1999: 46) Z FM#FE, BRI “A#E X7 (undefining) .

Toury B, BIEILRNF 4, &N THEBERELS SR RIFERER (1995: 24) 5 Y
B REAAAE, 2 BB S SR S AR (bid: 29) o Bk, “HSBH i 7ix — 2%
BHFF T R, BiZ2 B AEE T (R Mskaew Ead) KEL-MEARmE, X7
YRz TR, FF H N R 2L 3 W E N T LU a7 (Ibid: 1) o #&k, Toury #2 i
—ANEBEMMSE—— “NEZFBIE”  (assumed translation) , B “TiCRIEMFEEE, A E R
AL BB N B PR IE TR RIR . (1985: 205 1995: 32) .

RIEEGhRE, XIFAET=HE E S, OB e LIBie HBLE 7 URB 2 F, R A1
W e Ak, Toury $H “IAEZBIRE” , FEAER AR B B3 A 5 B 1 B 2 IR TR 6 B gk AT
R E, TR EER R AR N — T4 R — BRI N, HF T R A S St
k. XMFEE, BME S EZ BB KX AT, SR ARG bsdE, AagT
SRIEA S AT AT AT B, ARG A A, B BARE SO BRI S, @i B R
HAKZHW MR “ 2PN o BN BIE. 7F Toury BK, FLETE HARE AL At
ZIG MR N NI RR IS, YR TR S S

CGANEZ BT MR, TCEERIL T Toury FEBHSLAI T G 7 T AR LI L. B,
B T ESERRI A AR MR E 2 BR, 8 DL LB R — AN AR T ELR M o TR
206 B YEAEAE, B A KT B0 Gt Sl 5 IS . FH i oA G SCE R T M i — BB 2 M, A
MAEHE E 4, SEERIEM AR EART, BESHER. Mk, ©5 SREMREARNTRETXT
BT AT A M S, e BT H ARE XA sEBrIl R, VISE N FHSLa i R, %/ RIEHE
EZR, K HEREAE S ST N E I — V)8 TR R S = M g N 7 a3 i @ ot 8
W TR R A SIS AR

il = 2, Toury SEIBHISLHF 7N R AR T, I — MBI J= PR AW 7 EAA, B2 4h HARE
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W BT Bk it ok, JF B BUARR B3R T Gt 2 & 177 URAE TR RN RAEH LR R
1 BRI R . St 2 L, Bz e LK, Toury IIJTVA S INFZ & + 8 30 FU/E v —
it =B B AL, WA R T8R0T FTAE R R A B R E i B A a it

g, “JAEZz#iE” HiAeE

CNEZRBET PR, B ML B R Hu g o T B SC N R . ASid, Toury
FIW SIFAETE AT il GBI 0, W W (Pym)  (2007: 157) I /RikAx (Halverson)
(2004: 346) Frfath, f£T “IAEZBIR” HifEkilE? B, BfEXHHRENCARIS, 7
TEHHER R L Mk AUNT, A HBREISERIER S0, BRI R GG 2

MBI E, X—MEFEESERET: ZOUCRWGNES R A M iE . b, &
W e R I RZSCAR BT S . R, SRR &, W7 S0 70 R BAE A AEAE I 8]
PEES . FEREXT TR i S, s S0 AN R AR B AR A D s A e . 4n 5 DA
FE M PN E RS RN SR, TomT U AR FIbR B & 5. LA 2R, i&
SR IR R AE I (R ZE BE 1 1 2 FEVE 2 B R A0 S, Jovk e MR 2R 0 R AE [ SR 4 50 1 | SE =R
AR

ERTHADZEZRET, Toury Ml [a] T HIZ SCAAE B bRk SCA R B B fd #5147 0E » MR
K, REH PRTE SO RSO I B e 5 2 FO R E b B2 52 N I PE, OO R B HH o B R
MR %, Xk, P HhFEE RS K (Komissarov) #2H Fikt. FEMAER, “EHiREZ%E
THERZ” (1996: 371) o WlRU, F— ARG HRE S B s E fH#F “#%2” 8ihE
RENRE, MARYE _E B Tz ORI &E & T T “EoR” , BOZ AR HIIE E i < 2
L 2 BhR SCAL R B e 2 . R, Komissarov NN, H— AR TR TEIE, NAZHZL
AHHEE AT AR S E (bid) o REZSCARM GG E R I EBIE, %SRRI 7 9
PRI LIS R

TE2EHE K, Komissarov M S AR KFEE L EEHM. BN, —HiH, EHE—UIEKE
Rz CRIA I EARB R0 2 g o0 T, H AR S SO R B s 48 A 28 060 3t — SO 5 43 1A
S, FrEETIME— AR AR A R CARIIEE XN S M ER. FH, E—CAMHEESHD
BRRBNEY], MHRE RS @A LR, M mie, B 2 T e,
B DU AT EIE A BRI AR TR R P st 2. R, sRBRARRGLM S, X35
— SCARRHE S BIRASL, 1 OSCAS IS 3 A R o T L Bl A S I e T

Ak, BB S, HIER— ARG E SN a0 HE TURMAER. K, 7
ZHIENT, FE— ARG EERIEZ S MG TS HPRE SO A i B s 58 & B AR T LUOA
5E. T, Halverson X} Toury 1 Komissarov [FJXE sidt 4T 1 RAN, AR —SCAS B 1R B 43 5
TZOUA B 3 A E FRE SO R B A A A L FAE (2004: 347) o RENZOCAR MG ELH
FRiE SCAH B B s {5 4 Fee 20BN B, B4, BRI 70 A B Bl L N B
TN RIEH

T “AEZBE” Mile
B dngt, ERAEARRE VMR, XA R. By, B s 52— SOR I #iiE
B LR SCAAE BARE SRR 1 BB A 5 Z [ AEAE XA A TR R) R, L 55 03 A AN R [y S 34,
FeIF VTR B & G A A S E AT BRI E . A, - SORHiEE B H
P SO A AR D] 5 A5 3 R SCAS R B B A A E AR TR T U e 25 ) Ta] FELRR , < 2 B2
BEWEIUE B R, TR AT B PRUEWT 70X R ARG € Ve 7
XX, Pym AN, FESCAHIE 3 B H bR i SO 1 S48 3 AN e S B ST A7
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EZ S (Rl E] B, FZ ORI R S il e, BARSTELB AN “KE” FUMKB, BT
AL AT IR PR IR S (1998: 61-62) o 2 4E, Pym fi VL E 238 A I5HE (Genette) %
FICLAR” (metatext) FIEEETRH, H—CARMEm T, HRELE. 315510 LALERM R
“BInSCA” (peritext) HiZ AN NT S RBERCON B2, AR S A 12 SCAHIIE 3 0B 118 5 ) Wi Fi
FONE, JEHRARARE. AT D SR Rk, W SORE R nseA” Bl
EATAE BRI “ 27 JBHeE, ande i oU S5 7 H I “translator” B “translated by 55 #F 55 5, NI
A PR Z ORISR I & (Ibid: 62)

PEHEF 2 E P (Poupaud) %5 AR Genette FUFRIHE— B8 H, B2 “WhnscA” , 4xt
F—UARMEE., iR, TFRMB LAY R EZXANEPBIEEMSEREHS “HhEHeAR”
(epitext) AR GiZ A KEAYLE, (HIEA:REDS S it M 1% SCAS (1) 15 1524 FH 8 %o 2 A e o 30 e 5 1
INGE, I H AR DA E NI AR R () ) SR . R, AR SO AN 3 <A
N7 BIVE, WS ZSCARM ORI EE BB AN “translation” 28 5], WA H BB 1% SCAR R S N E
BRI 5 (2009: 266) .

TR, W BEEE R AR — SO CBEINSCAR” A AR SO AR BB R S bR, 3
[P “ 2B 80 AR BHRE, WEE A B 2SO SOARIEE R R R . A, TEER
A, SO “HInSCAR” HAEFEEHEESER S milE, H DM ” AR L
B E X BRSO AE, —FHZEEI . noEE%E P i# (Robinson) Fif: «—ik
ARG A 1EH RN B AT X, AR AT AN A B TR (Rizzi, 2008:
155) o #ldn, FE—SCRME I EVFARER 27, AREZ AR R R B VF 8 S 3 20K
N “JEAMES” , EHER T, EOCRGH XOCYUHTINE ? XX — 150, KR A
B (Rizzi) $&HEBON™ 15> FERTT R

FE LR PR LR” Hig L AR LA FERIT, W EIZRAL “HmKR” 2
CHFINE; BEE ARG ORI AR” S LA TR G LA, W5 R %
“ORIRAR” e ey Frile (2008: 157) .

Rizzi FJAIWEGHEM . FRAET, FE—3CKRR) “HmSCAR” FAEH B ZCANRES, 5%
SCRW T SR E ). M FL “AMESCAR” AR B SCARTEA RN I s g, 5%
KRGO BEAFAE T SR BE o 35 5 — ORI “HMESCAR” i SCAR G T AR R D sL i 4, &R 1%
SO B A 3 5 s 2 TR A A R R DG SR 58, X% 07 s i 3 T A 4 R B A
I FIAR HERT L [F A E BEA% e BT —XARMSIE T MEAR, HEAERRA T, EXZ AR
AT SN E B AR Z B AL, St — SR B T RE, (HILHIEE N T AR
FLO“PIn SR B AR BB . 13— SO B D00 5 A A 2 B AR IS SO A S B, 1k
PUAEFL “HMESCAR” A 1) ) 1A FH B SO B S A e e d b FR S5 I, BR6E 5 N2 Wi Hh
WOZSCARRI S T8 . ik, EXFMIE T, 25— SORM “HRESCA” T “HnSeAR” X%
AEIEINE BRI &, BOAZRANZ AR “HMBICAR” RIZSCA A & A e 45 R .

TR, B SCRP) “HMRSCAR” 5z AR LI FERIE, W E R &% SO R A 2 S
HlisE 2 MR SRR R ES . WRAKIR DR BAE “ MRS H i B F 2 %1% 5T
AW SN EE NS, o8& L AT RIBE A AR R R 4e B IR M FEE T e S. W
Ut FEXFRIFGALT, BIE A8 5 — ORI iG55 AT B TN AN ShHLZSCAR R S it 47 =i, T
TR MR WSO S S V&, (BAEEZ [F— i B AR D7 S 461, B R BEAR S
FLB I SCA R I AH AR TR E e — AT . AT SR AE I T SR BN ZE, X% SCARBEAT B A E
X IEE Toury (1995: 40-52) FERFHE “Ohi” g9 NEHEEMT 7T Sa R R R 2 —.




PEFHHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN2691-6649 May 2020

N NEZBIRE” 254

LRI, HSZHEGERXT Toury “INE B EINHAEIEE R B LRE. TUE
W, BT ARG, N TFEFES OIS, SRR E XA E, RS aA
Eo MEMINETEME, WERAEMNFELLKMKE, CEBIFETEERWN TS IR,
FE T “BNSCAR” A AN SCAR” FEM BT SRR, XN ETE, BEH A
5, RPTERRELST, SE SRS EEHAT IR REESHAE. WRAES Y
BEX L, ESHF SR INANERSANHEESRER, BRELSEIZCERNA “BE” , BAa
MR AG 2 OSUARLE G SR A ) 26 Ail_EIRTS T RIIEI S, gy N B BRI 98 B0 R

Halverson JiX — F AR 7 # 2M8E . MifF 2 E P %K %R (Searle) HIHIL, HAEKH
R HESZX N “ R EH R FHS2”  (brute facts) Al “ A ERZ FESL”  (institutional facts)
(2004: 347; 2008: 345) . FUEMILT NRKBIGENMAFE, J5&H 2t B LR R BN
F“¥). 1E Halverson B3R, {EAHREMH SR RIESE, BIEEARAET “ANOEMNZEL” . B
HHREE SRR N, DA EINHE S B2 T 0 & 0 PR iR Cstatus
indicator) HIREHE RGP RN ZINEIES /5.

Rlit, #%#8 ESC Pym. Poupaud Al Rizzi & ARt 7775, CLEREH S5 E— O
[ “BEINSCAR” A1 “HNERSCAR” PR NERZR, M FHRAE AR, A B TR 7038 R T Re It o
ANAERIN NI, i NGt G el gl rTE R ZEI R R, RIEER 3 AR
SEA PRSI FOR R, GRS R B PRUER T IR 2

Ak, TR EARE SR A SR O S bR IR SRR E R, AT,
M, B TAEMSChr RS, T s g e, RETRE N AME, MWFe (g
R 1BM . SRS MK, MIBTEWE FUN R A e B — 5870 BARXT &, R sE Se et 7t
(working corpus) o I8t a8 B S BRAfF 70 06T SREAT RR R 7T, H 9N H % A B SN RN AE
. fEubdnt b, mrARYE T EENIEE, ORI RTEHE, B AR R EE R A B 50
AR I G A TR . M EE LRI RE, 80 58 Ry B N A SRR PERF 5T, &
FEHREE NN R BN . &%, MRS stk, @i -, A
Wr 7 o AR A T PRI R ) B A

. “UNEZBE” 2/

ik, M EPRIE A2 EIE IR T B S AR R R, AR RN ERE, PSR LA TN
RIS B B AR . Ak, — MRIREER IS, AR SO EA A FFE S /75 RN
R, MBa, BTN R — 2 SO AL R S bR, VEBSIA FO0 RIS HEDE 2 AN
WA EYF, AAAEPRR T RE.

H—, DM Z . B ORR AN B — B RIE S MisilE, DUZE S RIER I
I FF SAE NS bR iR R SLBF 7000 R il an, DL A 5 2 R 08 A s il N bs i, B
“translation”translator” BY “translated by” ¢ /E N & iR« (H A @AE T, LA 37 & >k B9 Bt 58 6
%, ARTEERIM S TN E BRI SR . 7E ARl s I R PR ST B A5 A, S
PRI RAE JEE A A B R S . W SRR X — U, W H A 2 U A S R R 2R A
RN FALET, JoBE BREE DABH I R AE RS +E 22 SO e 8 1 B I A I 1 76 58 2 HoAth
Fha A IR I A, AR 7T N B B R SE o0 3 o AERX RIS A BT AT OB, Bk
HHF G RYGE WK, Frfs o R 2 91 22 B3R R AE R AL 2 A b R R ARE, IR
NEZHF g e o BB, DOAEAT R — RIEEE S e, &ASHIHIEH
IR BRI R ZA L A TP R e, 49k “ T am e .

H=, BUAFF ST B B RE S E bR, DLXEE S d ol H T RAEBIE T
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SERAS I FRIFRIASL B FIXN R Blin, #h E o m BT . SRtk b A
“translation” % [E #1230 A7 A “libersetzung” SR IR AL SIS, [FIRF 9N FCARET, SRS AE
FIAPER T B EE A R4S S ER B AN SRR . XM TV, REAS G b S AR — 42 ST
A HRRE R B 1R I G R At R R RO 1 BIRA . B E T, BEAE A T TE )
FK, DR AH BRI Z FE AL A2 S AT FUALES, andE g B et 20tk B4,
X e 2 AL F T DL Y S 5 R B AR S AR SRR OB B IR, R n) i 8
B HONEBERE, XLEEERNES LR SRR, S00EFRR “BEET . SEh R
“translation” DA f 518 1 f) “Ubersetzung” 2 [H], 7E& X E &G EAHEAMIMEL), &ERMELEH A
W A — R R ——FB i, AR M

BEEF, FEASR AR 2 S04 A TR R — 0 TR R n) B, % A8 g — > B AR (14 1] 3 R 128 Il L
BPFEA R RIEHITE S 5 R, WRESRE 5 2 A RS % B RSB IL S, WREfF 52
(B RTAH ELAL 3 . AHERHPE, JFHAEZ RIS B RA T ENE. A — A HAR I Y6 8 LU B in) R
RIFEAN [A] BTG I ME Ve s R g rh,  WIRLLS G 7) 7l RAE S B % H RIGEAABIE IR, MRy 2
B RTAH B LR FHEEZ), JFHAEZ KIS EEARELA M, 0T s:

9966 rs

“BHPE =~ “translation”~“{ibersetzung”~ ...... =?

SFREHAE NS, &S E A Z, L TARIREIEIS ) AHIES /75802
MULFIN. HH, ZEAEMBGHS AP TRIEMBPENZPESFH “RE” M
“translation” % B XIEW IR EE S /A5 A2 KRR Lrl @2, MHEAE. £2 K
TR F T RAEF —RA I R W ME LLAIW . $201 4. 5 AT &S 3= RN, BT r] B
B SRR ME LA €, 242 SO A BRI S A A e DL IR N FOAR T . ERR IR B, A4k
FER N RN VO E TCE S BIAR R T AT SRR R, BRI A A NS 2 1 ke R e
FRBABIRER

I, AE AR E A2 SO BB I R AT T I B s iR ks, DUA S Z B 1 OBl Be it 7 1
XTE, BINA BT E B RSt A, Kt 5 b3 S 2 SO R ) B 2 A ORI R\t
FAEF, (HX— KRR RRET, EoEE RS RIEERES ZRINEE, TEAERT
e HVEEIN, KAt ARRE. S Xibh RES 2RI RN TE . U,
B ICIE R R A AT AL, AR IR B SCAL O Y RH R R I AT AT, Rt eV AR
BRI RS NRAGHF P e . B8, XFEMEER, SBERIEN G ER 1
TENL L B EIRZE R T AU G Hr il FUE 1 8L H bn 2 A — 201 .

“CNEZEEE” U ERA FRFRE, SZCkANESEERPEERRFES RKR. HR
A RIRMEE, 7 NSANHA N T2 TYEWR 4y, SN A R SRR 23 B 8 “ e 2 TRl
% ” (assumed observables) (Even-Zohar, 1990: 27) . #R1M0, XTSI GH A, AIA
HEe 1A R, HEEMNY) B BT AL B BAR PRS- 5 R AL A R, R R S AT U 5 4
B, T, ERILEWNEKINS, EARRBEHES TARR “Ae” . mlEEs L, &
P T HRIEH T RIEZIE AR TR IEfAE KRGS “NE 2B Bl EMmAA
7], HETRIMEMENRE SO RE R, SRS R, 550w A3 R b7 b 1
W Fom o B ARG . WA, WIRAEWE MMM, S EAFAEAANH (Benjamin)  (2007:
74) FriE “4iiEE 7, WEESERS RIEERES RS, RS AL RRERSR, Ba, B
HLhZeaiiE 5 R RAERI AT S E N SR IR I G, ] — Ik i e oo g N B30 90 1% 39
R, FEES R B85 AT [ A 3R 1R I G 3 AT e R PR 9 7 BN P 368 280 AR A 7 5 % 07 T ) A9, 30 7]
Mg 17, WHHs:
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AU T A R L e
HRAR 122 £ & b 8L B P2 AL 2

“HE ST LR S bR

“E3it " = “translation” = “ibemsetzung” =--- =7

Auk, FHRNEREIEA MM AERTE EERTR “4iE s . B e At
KTAFAEN D EN LA . R, AILSEEGE &, BT SR R aetga, hnom st At i
Z I HE S G, EAFRKHEESNER S Z 7 2 (8 FRBMER P . —J5m, N84
NABR R, ERREIES /RGTTFRKE “@#EE" “translation” & “ibersetzung” 55 4 4L
AWIREZIL PRSP, WH RS XE T RGP RIS, R iX w230 b s A AH N AR
IR YN BB 7 AR ST, NS PT REPRUE R FE 0 R FSE A G — . FFH, %9241
B4 25 SO )X S I SRR R A 2 SO R <R BRSE AL 2 SO R K “translation” AN [F 41 2%
A F I “Ubersetzung 5 1E B AT T T ARIE IR 2 (A 22 5, dE a5 B . B SO TE BN R A
PR AR L 2 e 2 R RVE BN IS — . 55— 7, R4 O &SR3 R EORTE Bl Y
gi— A, EEZRAEHSHIIES RGT, FRELZLYEH “BIX” “translation™ibersetzung” &
“PHERC AN EFN N IR IE AT S hRIR, I 284 2 SO b T A A RS R I R g N B A 7T A
B, MR AT RECRUEH FON R TR A 246 JEH, DABRHE, EAAHR. 2RH R 1A
b FEAER S SO R DR AR R B I R R YE s TR SRR R L), EAN [E A A H A
AR PRI R B)3E S AR IR R @ LB DAL B, AWkt 7 8 2 4L 2 U P I A SR RN 5T
B, WP R B SOV B R ROR TERE AT, ) NSRRI R 0 R AN SR, a0 R A
7IN:

GREETE, 3l 4= A R R R ) i Y
.

T T P A R

ER b N il R e
&

S L R P e e

“ WL LT 7 B BP0

' | |

“EIET = “translation ™ = " dbersetzung " = eseeer *

I\ GiE
g B TR, BT SN RGBS 2 AT SE M R 5 S s RN B R 2 R B
W POHTRUAE. WEBM0sE SO, SRR LR N — 120 R 5 A H ATk Rs RN . A
W2 R, LUH GRS R G0 R R IL R 03 57 50 S bR, LLE AR 20k il
2B MEABEN RIS ARE, B N4 T Holmes Jia FEIEEHF AN —11 “ZMth
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BEORERL, WEINAAT “HAVERETT” BT A R . A, BT TJ5ik
ARG AR 32 SRR PR, O LR R SR R A B e o TS R S5 2B (ORI IR B, 1A ok
H AN F BORANAS [ AR 2 ST R AT T3 2 R A8 5 545, A FERAL A oAb, f£4 5
AR RGN AL 22 S0 A2 30 % B T RAEB B R ST ANE S AR, B F R
(A R 2 B A MIZ DAL, I Hoop 5l AR Se AN [R] M2 e W A0S S AR IR B RO R R, A
[l BRAIAS Rl AL 3O P 2 A 2y 2 ORI L R IB D NN TEALET , AT AN KRB ROk i85
MAGE N EIT A VEWE T, IRZIF AW B I RAE 2 NFAE M mUEE, (e db @ T 7T
X R BT P IR -

R =3

@ £ (P E&#MiE) 2015 55 3MX T “MAMEFE—WFENEH 2252 L 9EAIE T,
WEFHERRTHERRAG LB, A AHMAR, FARKEREAREEL LR EEF “RA
27, LRKEEBE EREEGF LT AMERTHOZ L. mAGEAT L Rt A K S
&, EZ% 7 Holmes #5238 XiX — EARKIEE T, R85 “ofT” 8 28 3 %o

@ #MEFEAZHYHRPG—ENE, A TFALIRGTAHIAL (process) , HRILH ILE B IR+ 64
B4R =4 (product) . 7 Holmes & XTF, MEA—1&RMFH, @FHFLIEZAERETF TN
M. TERGHBRIENT, ROMELEIMRXGIT AL, ARRANMXALGLE. B
d, A EER R T A S R, T B A MBI SR, B Z TR P IRy IR
T /& T #11% (translations) o

BE LK
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(ZEEX) FEXAEXERNEZTRABARE (1)

O HUE (BEACERBAMEIEZR 2

[# 2] XFATREN=THAZAETRAE, A (ZHEL) £EBHZETHILAR
#, GATHRTEFETFEAAA, PEALELFE, (ZEEXL) FFLAFHNTBRFLARL
(ZEELY RFAQEEEZTHL. FREREN, TRFE T EHRAN T M ILEAK
T, Ao BERLFHXEENS, MR HEARZA, 3 (ZEEL) £iFA0HS
HREZHIAHT,

[X4E] FERAA; PELELSF; (ZEREL) £iFL; HiE: &2 £60

Abstract: Based on the reception of Three Kingdoms in the United States analyzed and revealed
from the thirty valid questionnaires collected, the article attempts to learn the respondents’ acquaintance
with traditional Chinese culture and classical Chinese literature and their reading and reception of Three
Kingdoms. As the findings reveal, the respondents have good learning of traditional Chinese culture in
general, while they show less concern over classical Chinese literature and unsatisfactory reading and
reception of classic Chinese literature and Three Kingdoms.

Key words: traditional Chinese culture; classical Chinese literature; English versions of Three
Kingdoms; reading; reception; the United States
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— RO B R, R 2 £ 69 801F Rk,

[XR4EE] GR350 FERED; #FR%

Abstract: By comparing Chinese characteristic culture words translation in William Lyell’s and
Julia Lovell’s versions of Ah Q-The Real Story, the author finds that the two translators use different
strategies. Julia Lovell adopts interferes, explication and domestication to make no interference to the
readers. William Lyell uses foreignization and annotation to help the target language readers acquire the
same reading experiences as the source language readers.

Key words: Lu Xun’s novels; characteristic culture words; translation strategy
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1) CEANEASE) AR RER] 2009 4 HRRAT. SRS RERIEEE B R BA IR &1~
B, W EAR I XS T ISt SR KA TS TR I SO e R B R R R, X
T B SR A SR B R I HESIE A . SR E DR KRR RIPM B R T (BN
Al RER A S DAk B N B RS M (Wasserstrom, 2009: 12-07) .
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SER MR T 52 AN E B3R SR w78 SCA TRV Bl BRI R EAE RS, (B Q IE
f2) AR REFERZIE 67 &b, HARABERAER, (FT5s &. XEyERoyisE
HAH T RAER S 5, SURTE IS SRR, BERAEZR PN NEES . REER N TOE
RN T A B SCAR AN U 3 s iR R A T R] . H SRR bz 52 2 A A4 (Chung, 1992:
169-170: Denton, 1993: 174-176) HIHLVF, AT 2 BERE & 52 M 523 1) B S ARk 30 B 22 2K 2350 7
B, SHMEEREEZEENYIEEE M. (H3E/RELREFT 3OS, IWNRR—%E
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B A ERE T 2R, HEAN—ESib R HKRZa8 (Lyell, 1990: 11-12)

B VPR o B SO AR R SR s 5 E I . BIEE . BN R AR
ZHREMR: KRNI RERN TR, HBFEER RN HREIEE 2 e Jﬂ&

WW,ML%Iﬂ%k%ﬁWHT%éMW%ﬁ%ﬁ,I%m%&l%&ﬂ%%* PR e
W*%?EI T4 B RACHE B B (A5 2 . TR AR XURS 157 B (13 ATE e 1 5725 44 i 90 @
F5 SR ARG HE AR BT H R, 12 H R [ 3 RN AT AR AN AR i, R T Rl AR, Tk
FAEF T ZH Y, PRS2 NI IR (] 52 4 06 T P 38 AE R RIS (0 £ B 5 B IR 3R
(=) BABERPRSCARICEE] 55

PAR R LABRAR SR 8], oo b A A5 196 5 F FL A 3 SR AN g %

ARHX T LA S — SO IR T—— R 0T Q Prif SRl — KDk k.

The bald villain stormed over, a varnished walking stick in his hand. (¥ =3 7F)

To Ah Q’s surprise, “Baldy” started moving directly toward him, a yellow-lacquered cane—what
Ah Q called a wailing stick— in his hand. (GE/RK %)

SRR E A PR A R, IR RN SRR BRI, LT 24 “FEM7 , DR AR
SCo BT Q KIPCBRBGAER T, HEBABRI TRy “ Rk ” o AR AENC AL |, BRI E
PERE T Al SR, e iR RIFEH ST RE R, EIKI¥DN a varnished walking stick. /K
P& N a yellow-lacquered cane—what Ah Q called a wailing stick N H T H BN T, &R H
wailing (558, 3%5) PEH T RS . IF Hidl i iR I — SO I R BEAT 1 VR I AR
(Young foreign gentlemen of the time often carried canes, and young Chinese who had studies abroad

emulated them even after returning home. The “wailing stick (kusangbang) had been traditionally carried
by filial sons in funeral processions; the idea it represented was that the son was so overwhelmed with

grief he would have been otherwise unable to walk™), JEBEA MR 1 SR X — AT, T HXT
I AR b A R AR AR A A SCII AR — R e AL BB AT TR XN
T AR E SRR A, IEWSRAT il “HE B 2w .

R ECAEF=ZFRRAKR” , M “Hizwzm” , - NERKE, FrofbReed, XK
SRR S T R AR, /\_TFif:ﬂ€¥§¢b “ABENCHRL” T .

For in the words of one or other of the ancient sages: ‘There are three ways of betraying your
parents, of which dying without descendants is the most serious.’ ...(E 1P 1¥)

Now bear in mind, gentle reader, of three things which do unfilial be / The worst is to lack
posterities... (&R 1)

“NEA=, BRAR” RAWELZRANTEACHERP, HE (GTrE%E) , 23062
“DNFER=, KRR #EAEME, A, BTLUAMNEW” « T XA)00H R R
IR SCIE 1 BAR RS 3C, SROR RS A i) b JIE 5 R SCH R HEf A% 14 unfilial CANZENRTD Al
posterity (X 740 B CE WYL, 7 LU H B B R B 2 1 A 3R, SRR A2
LR SR

N T AR A TR SO, SRS L BRIE IR SO AN = 0 S AP R AT AT T
fi##% (The other two are following parents’ orders when one knows that such a course will sink them into
unrighteousness and refusing to become an official when one’s parent are old and poor.) . ILfEEEZ%
B (=2 hXAFE=MR: THLAAFE=, FEEHMN, FEXEAN, —AF
W HKIORE, AL, AW, AR T, e, =AFth. =FPh RN X5
TR T A vh B 208 SO P 07 B2 R e ot S 50k, H bt AT DU H SR 2R3 A [ 52k
IR NI TN % o

MEREFERALSTREE T .

Moving swiftly on to attested fact and the Later Han, it was of course yet another concubine, Diao
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Chan, who led Dong Zhuo to his death. (¥ 71 5F)

And we know for an undeniable fact that it was because of the singsong girl Diao Chan that Dong
Zhuo was killed. (GE/K1¥)

KA RS, R T E AR AN, TR s (=) AN R ST
WALII o EZR T A T g B SCAC R PG 5 823 R, XX — M N4 B B AR SO SR TEVE R
e o B IRF RS SRI 1 1 A A 7 FORT A Y SRS U 7 B AT VR AR B 70 322 R 152 3 1 ] 152 ST 1B it
HET BRI ER Y, Moving swiftly on to attested fact and the Later Han 1X 843 5t & 14 17 32 384 0 358
4. Later Han %754 PRI 5 MR R R A ZEVU A I T o (Ei— A0 7 22 75 0 B kit
B TR HCF RO DLORAE 1o SRR R B BT I A B S X w AT IR B R

( During the decline of the Han(206 B.C.-A.D.220), Wang Yun (a minister of the dynasty)presented the
singsong girl Diao Chan to a subordinate of Dong Zhuo (a contemporary warlord). Later the craft Wang
spirited the girl away and presented her to Dong Zhuo himself. He then told the subordinate that Dong had
taken her by force. As Wang had anticipated, the subordinate then assassinated the much-despised
minister.) o SR/R AKX —AbFTF0 T AR E B BN Y AN A [ SCAEEAT IR N TR AR SR U o B A
ARG T, AR T SR8 1 152 68 /)N T30 ) 38 0 15 SR 1 00 2 8 A 5] 152 ) AN 5 R ) AN T B A2
AUBHEVEE AR RO ARRE, X REME B TS AEE ), R, SRR LT )R
FAREG B AL 2 P 5 3CHR (Denton, 1993: 174-176) .

BT, ARREMEAR - T, MBasar: FERERETHER.

The revolutionaries, other said, had entered the town that very night, dressed in white armor and
helmets, in mourning for the last emperor of the Ming, whose suicide three and a half centuries earlier
had left the imperial throne open to the invading Manchus. (V5 R 7F)

And as to the Revolutionary Party, there were those who held that it had occupied the town that very
night, every soldier wearing a white helmet—obviously in mourning of the Emperor Chong Zhen.
(CRIRIE)

FEREEWHER, TS FEERNEUER . XA HRANNEAE, EAeHE TR
WA SR PR A, HUOE EXHE FIAR R S amle CHHATE “IRIGE” IS H T 1 g, XFb
FEJR S P 4 HRN B BL AR IGO0 /I U B B AR, AR AE W SO 3 vh s — R ) AR AR TR e
o WRFFE & F 1 AR AP R ARG A IE 5K, 3B T 38 SRR Sl A o B A [ 1 ) i BT A
KEEFE NN TB X S0 277 B9 B A 5 AT 1 fa] SN R, B DR D B2 & 51
Y.

N T IB SRR ST RES SHURTE R 3038 B AR — SO B, SR 2K I8 i AR 1 D5 1% SR T i
N2 4L 23 50347 T IS AR (White was the traditional color of mourning. Chong Zhen was
the last Ming emperor before the Manchu invasion that established the Qing dynasty(1644-1911). Many
peasant rebel groups that tried to overthrow the Manchus did so under the slogan “Destroy the Qing,
restore the Ming”. So it is natural for the Wei Villagers to assume that the Revolutionary Party, which has
just established a few republic is just one more of these restorationist groups.) o X —JEfMEXT T8 3k
BIRNB DY I B pE 2 A S AR A, 3 AT L S 2 3 R 2 R 1 H
A, W BLRN TS SARIIAR RO SOH W AT SOl BRI S, BEMX /N AR 5 A0 24 I At 2
BTN T

=\ GiE
AR SO B R E B » SR IR P LD X AE R /N (B Q A% ) i oxt m [ SC A ] Y 30 3¢
SRS AR LE A7, 45t Fop B AT BURR SR 7K 8 9 13 88 A0/ U IS0 o L SA IRV T 58 AN [F) 1 3
o BARORUL, BERFFE AANIT IO SO N A, BEERIUNZ AN A Bk R EE
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KIS, EAELTEE - MET MR, SRR LUERFEIE B E SIRIE S S EF T, K
R AL IV RE B P SR o X 2 BIPTAZ B8 ORI H I B . RN . Hbs
R SR R SCE B MARKE, XA A S AT BRI A DL
BRSNS A N T, R E RS RS M ARG, B TR, REROK IR
Moy RBEERE, §RTESCHARIFEN T SRR BEARUMBE A E A2 AR AN LA & T
RN, VEE /NG E SO R N B AR, T DA [ Ah sz ) o [ SCAE) A

BHF LHR
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% - FRRIFARESTHFRMR
— (s—Ett+a) #hl

O R #H (BECCHBAME Y BT

[# 2] AZBEXFEATEL - FAZKGFEFHEFALET, RPFTEEDGFK,
(XF—aLtH) REALFHFAFBiFdasin, REMERERAFHEAZHR, L, +

A3t @ &S FIRAGEFIL R ABE T RIR, WA, HQEHFHNFEANSEBFELETRET
BRo AEADH GFGEIE, @A, KT HASERAGEMERFEC. ALAFHHEES
WA LAY AF ., A S8 BIL R AR F A3 G S B i A S 69 801F 7 R ART, S mARILE
A3 T @ & 5 s R F e T 2 M1E.

[X4E] & - $4; aEHFK, &%, BiF

Abstract: In the long career of English Sinologist Arthur Waley’s Chinese poetry translation, he is
most fond of Po Chu-I's poetry. One hundred and seventy Chinese poems is the basis of Waley’s lifelong
study of Chinese poetry and a milestone in his outstanding achievements in translation. Among them,
Waley’s translation of Po Chu-I’s poetry has made the “demon of poetry” well known and appreciated by
the West, and he also has made outstanding contributions to the translation, introduction and
dissemination of Po Chu-I’s poetry. This paper makes an in-depth analysis of the translation of Po Chu-I’s
poetry, and explores the distinctive features of Waley’s translation through some comparative examples.
And this paper discusses Waley’s selection of Po Chu-I’s poems, the restoration of Po Chu-I’s artistic
conception and the translation methods of those poems, so as to reflect Waley’s important value in the
translation of Po Chu-I’s poems.

Key words: Arthur Waley; Po Chu-I's poetry; artistic conception; literal translation

55

HIEZ (772-846) , PUK, FHRK, MENSHFLEL, 29 EFBEAH RIS E LFFA,
FEFE S s BV B BRI . R Tz, TR 2R, IEEF S, A R
JE” M “REET ZFR. FTEE - F58] (1889-1966) J2 20 el E i RH s EM K. xR
—, AT A RE S T E R ok, A — R REAERE, XN TEEEE e MBI W, —
BT R TT TS o A B R 5 R s A e, RS, R AR S
WG T 200 . (RF—B L 1THY  (One Hundred and Seventy Chinese Poems, 1918) & H
JE DR 59 By (REANEDY  (More Translations from Chinese, 1919) 5 53 B (DURRIE
£E)  (Select Chinese Poems, 1934) W% 12 B (N WFEEE)  (Translations from Chinese, 1941)
sk 108 B CMURESE (AN ) (Chinese Poems, 1946) W3k 103 1 (HE 5 EF it
)  (The Life and Times of Po Chu-I1,1949) Wk 98 1 H=EZ. &M .

TR EER A& S i B, AREERSLRMESR, —&KEMEZ2EN,
HHF NS S Wi KRN 7@ T KeE, kAR THEREAAE

BEETH : DU)IANEE S SCAFT O E BT o HA R AT (H S SCWY19-24) B BUPERCR .

80
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Gy X E A TIRIE R

—. BEEM

P B PR — TS SCAL A s 3, AR R SRS ERYE, R EARBi il “ tt aflie. B
B A” . el « HEAEE CBREE DA ARMEE R, el IR
BRSO NE R B, @RS AR LR R S A R H AL A . 7 (Venuti, 2001:
359) BEH AN NG FIARL 2206, RFE SIIEERIHIZ), RS MRIEK & 2. i sEiilie
ASHIFEI , A AR T B W 0 B e SO AS e B AR e AR R AR R B R A e — LR 44 1
No BRFERABIE S, “FMTT T 18 DU g & AR o 75 B A N R R ks /0, B =AU
7 (Waley, 1970: 9). HJESENTF R &GO EREN, FREXN BRI SCAR G BF
HHOMBMEM. (Gt o+, Aok B CmRFameh s SO, g, B s
(KM, 1775: 4350). FIPIRAABIAG AR “F ML BEDt. Mg iE, Prilssz B, TR
BRI E FRP R LAY (ISR AT (B ) (2 B R iR . HRIRZ K
A JE 5 BAT ISR 55, R 2 ik = I SRR, X RAE S TR RIS AT SR e
W TR TR A S E T R E . I (RAED -

He bowed his head and signed a deep sign:

ISR

But his sign nobody understood.

AN

He was thinking, “A cluster of deep-red flowers

— ML

Would pay the taxes of ten poor houses.”

+ IR

(Waley, 1918: 187)

XENS T ARSGEKZETHRATEAT I, 25 RN E— R A 1] DL+ 55
ANZWIBL. FRTERER, BRI T B = AR A, 80— 0 25 R KU OB E 2h #5545
R EL

E (R — A L) BRSSP 3R 5 2 RO Rr o Tk i b A B, o RS
W B — Pl BAR T B, AhA R IE 2 E R X A <R RO R 5] BRI S B — A
A& (Waley, 1970: 136) . AEZIBESIHTRE S, S, XIERE T HARRFEE
gk ROTTUE. WA, 7 (F—EHETE) PEAE5E: SR LS E K. BE
Dy R SLIEAg . B RENG, Al E s A AR, A CZIREEMRT s, FHRRRM
HEMOXLERR, A2 TE R ST RS, HEITRES B 3ET 0RE SR T A
PUEER ) 7 (Waley, 1918: 105) o [FRIEZ 4h, AR ZFbsE H SR BN R AN (I BA, X S
WLk R . WEHE, —HRFRIEER T —NE. B EEE 8. a0 (U
—HLTEY B1I59 ARSI, KRR FR SR B, 350 0 EH 1R [E R 5
5y, QNSRBI E R KRS 0 TR A B T R R S R SE ARG A

Brubz 4h, FHRE AR S RN AT F IR R 5 T R A R 2 R s 3R Rk
1907 “FE 22 1910 FFEF R T RIMF K5, SRR TR OLERE 11 FiES . 1913 4, b2
BT RO e By ERAE B, Hofa), MR se M H S, B T REAR ERER. (DOF—E -t
HY MR ERY SRR EE . JER, SR E REE SR E SRR, B2
FHEL T o A — O AHEERIIE S50, AZMERITIR. fXx A E50E20M ‘Bt BAE+
SRRl BEEE, mEILE, STE T NE AT
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MHE G — A E, B2FENE, HEAWR], KELF —FIESA LIRS F . Kl

DX g fth 55 2 4 sk T F) S o R R DU B0z, R R V2, A ikttt Ay 1 BaR %)
MoEEfg, a5 BARWARIMA . HA BEVERIURE . TIERSE S, (HAESE IR SRR & s E50

TREBUF IR =T =4 /e — AL DEONE RO, e 8 5 id 5 A WM R e H A
RIS EAL B W, BRFEFEAERERR. oRAEMEE. ERRNFHHMEE SRR
fERAR N A 2 B ARG, A AEAG R R BN BE W AEAR KRR B IR IR IR e, 3 B /& 5 i AR AE
PETT E KT i .

. BR&ER

ERERAETEEFEES, (A5« 2F) OF “WPWMR” “SLRURRE” Zi, [Hipd
ZRT EAREHR, ARMRNAS, WA ATRNYR. “RMOEEREET, KT
FrANbRE . A TRE P ETRRP SRR, HREMEN RERE TP ER, V2
R AR RBEN T U NIRRT . M (DU —E B ED) MO RSOE Y ¢ BASMA LI
ME— R RIRTFE” GEATHE, 1996: 50) .  AMAREIREEEH, 5228 DI 68 i) A BE G 1R 0 e (g 57, i
I OAEIRAT, LT N EERIN R T A O ERE AR 7o b mr W, 35 R0 A B R 3
BE P E VR EREN TR ). AR 1962 FER (MR —H-EHEY FEPHAHRD: 1940 £, it
FEGE EEAR R AR, JUA L RFEEHEMPrEER (U5 —a-BHE) whEs. wildirs
A, AT S ERER, BV R CR N, AR T (DU AEE) ZE, A
Tp A S L 1T B 16 ) S T 5 ——— RRSE MM AR . — AT 2 BN, T I 25 o Al B e 51 i
R ILAE QAT T ¥ IR AR N AR O R R . AR B T SR I O B A B AR R, B2
oy BMZERERZE, W (GEPEE, BUALET) RN

At the western window I paused from writing rescripts;

PE T E T R

The pines and bamboos were all buried in stillness.

FANT FERURL

The moon rose and a calm wind came;

JIHE XK

Suddenly, it was like an evening in the hills.

AL 47

And so, as I dozed, I dreamed of the South West

PR R Pt g

and thought I was staying at the Hsien-yu Temple.

AR AL

When I woke and heard the dripping of the Palace clock

UACKES S

I still thought it the murmur of a mountain stream.

HLIE SR

(Waley, 1918: 116)

R, BURTERT, SCREMUHE, 1ESRACRE, EEPUR, WREIEHE, R T RALLE I
e R Mg Z IR B 515 1E .

“Patrr A7 CFRT it A7 REE REEEFIRAT, MATHEEMER, “buried in
stillness” %257 ; “acalm wind came” BH A f3E7E XARIRMK;  “it was like an evening” K
FARRE TRk, BRI R IR “And so, as 1 dozed” fEHRMKIG, W ANET —2)L, F
FIFEEE I [ 20E TR, BAERFAZ N LS T “The Hsien-yu Temple” , FHAEFEU “HE

82
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SRR, WA RN AR T H OB R . X ERANE T AR T
A RER) s, R R R A R R AETE I A S By . “Rescript” FEE A 154,

Wik “iB” . HRFFPAITRRASE,  “amountain stream” LLJHAKK A1 “the Palace clock” &
PRI, HESIEBGRZI T, B EIRREE R, &5 —5), SRriIErIR “Istill thought it
the murmur of a mountain stream.” HiH 77 AMIEE . XH “mumur” , A2 ERIEWNELD, W2
“a low indistinct but often continuous sound” KR T X RFSLAWI A E. BEEERNEE, £

FHEEERAESHIGS . FRRLARR AR A T, S oK, MR E .
= JRERE

EHH (Herbert Allen Giles) [FIFfNSEE DT M ENY . 1918-1922 £, BRI Kbk
HER R FH MBI RIT U — %k, XIFeaEan sl 7 ANIES), E AR 5)ER
ZFFIRR . BEETE RS UM CERET WU0E, MR E RN SR AT RS . RN
i B R BOCR AR & 288, RN R Wtk FERXMAMIE IS, BT H AR AEER N
2R EET (RRA, 2012:173) o BB T HESHOMEKRELE, (EET) M
(KAREY » XM R A RS, mHEBETEREMH 7 HCURR#E (BEET) o DAaTms)
LK

FBATLRBGERS, M SAERKEE &

FNTFLRAEM, IR TE 2.

# P5: By night, at the riverside, adieus were spoken: beneath the maple’s flower-like leaves, blooming
amid autumnal decay.Host had dismounted to speed the parting guest, already on board his boat. Then a
stirrup-up cup went round, but no flute, no guitar, was heard.

TIPS R I EOCRME, T TIRZ SRS, W —ATHH T NES, K17
FRAr =80y TG, B9IN 7 EiE “then” FIiEiA “and so ” AT SCEAMEDT . 2 BT I BA R
[t 5 A% 20, FERFAIREHPERCRE T, 1A R PR B RO B H SR BT . TR AE R PR AR,
e FRF Ak LLAMR SCIR . k&3, BONIR MR AV & S5 5 . 8T I SCAR I RS BRI T R e 1)
fE 5, (HANY EssA A, mEMEAH “blooming” —IA#IE “HEBER” MEANRZ, HER
HMEAETE A BEACRETT ) “bloom™ 5 FK R IR B MU 1) 5t REX RAL K . F5HA N FFAS B XIX P FE
X 2 I A FT I T ETE RE OB R4, 78 1918 45 (NiF—H L+ w) Wk BaE SR, Itk
BRI E AR (HRUE B R, BRI TR TR, MRER T CHR<EBEAT>I
JUREWD) —3C FFRIBE 7 A RlRe ot b, “ReRhiiksZ =mms" .

B PE: twice or thrice sweeping the strings.

F51¢: she turned the “pegs”and struck the strings, playing two or three notes.

AL, R IEA =R B NS T R —in, YO EN AT B A R SR
BT, EE LM, mtel W, BESHER A E S G AR, X EE S RE
PR BRAR S AR, ABATEIBIRRAE SR . M5 20. FH R EECE B IR KA.

1918 4, FHAEME (NFF—a/-LtEY b EETE) —SCh Ry “R—EEEE
PE( literary translation) [ JE 0, T AN A& &3 ( paraphrase) . 7 (Waley, 1918: 33) S F]$5 t AATHBIA
NRFRAEL EPE, AR T .

SR S VR FRATT, XM BRI TR BB 5 e 21 B PR AR K a8 33 o Ath AN AR 25 8 3 8 26 [R] R IR
St HEEEERERS . /£ QURF—a B TE) B u B & B BT DUE R, W H
TR ZRRR IR RR AR PR BE T RRAK I SE AR AE (Waley, 1918: 33) o Al AITBH 138 A AR A2 0 LAt A Ayl DL
LRI AN R R R KRR R i o HARAN E R DS T IR i R, SR H IR X
EAE R A P — R E LA Mz . 7E (AL TED) KA B R S At
MR E RN AY , FHEIE: “The most striking characteristic of Po Chu-i’s poetry is its verbal

83
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simplicity...a single laugh or a single sigh were rapidly translated into verse.” FHRIFTEFERTHE TH
Fr R el GBS, BT RAR R B — S e MR ILAE T R RR I AT . WA JE S

THE GRAIN TRIBUTE

Written circa 812, showing one of the poet’s periods of retirement. When the officials come to
receive his grain-tribute, he remembers that he is only giving back what he had taken during his years of
office. Salaries were paid partly in kind.

There came an officer knocking by night at my door—

In a loud voice demanding grain-tribute.

AR, SR .

My house-servants dared not wait till the morning,

But brought candles and set them on the barn-floor.

FANAFsR, 5 E5KIT Hh.

Passed through the sieve, clean-washed as pearls,
A whole cart-load, thirty bushels of grain.

ek, —F="1/m
But still they cry that it is not paid in full:
With whips and curses they goad my servants and boys.

MAAT, #E5T K fd Al

Once, in error, I entered public life;

I am inwardly ashamed that my talents were not sufficient.
HERENE, ARA AL,

In succession I occupied four official posts;
For doing nothing,—ten years’ salary!
RV E, AR

Often have I heard that saying of ancient men
That “good and ill follow in an endless chain.”
BN, e

And to-day it ought to set my heart at rest

To return to others the corn in my great barn.

A HigH L, Bk eR. (Waley, 1918: 123)

(P38 2B —HLE R, HEESWA (BRKKE) . Fh, AESEE T
WS NE RGN BAA IR E 5T 2 E . XERFRRERSER “B” . BEERA K, H
FHREE, 2FMRKERLE—H TR BRREERMER 2@, 7R, sl 1R
PIRHE . AREH, FRRMGFHIE T EER T, 3] 7 BEAEMR LS T R EEE X, Nk
i 7R R K

CHNZEY XH Tk, FRIFFRAE S TRIERRR, WAL 5. Wi T o As
£ (812 4) , “one of the poet’s periods of retirement” & A J& 5 £} 555 IR £ 4 28 2% 8 0 SEAE K
%, AJESIECUR I, P S AR BN . Y RATRIGBIA L RS2 1,
OAMARKIE, ZHENENEFHLEXLERIERE, mHCH ARG KD TIREMEE, X—
B S AAE S U7 0 Be e RS 5 v [ s SO DR B BE 2 I RNR, X LR I SR SRS B R e
B 1 35 B e A TR N B AR A EORE SR R . B B B YT, KA ML SRR AL, 5 R R N “a loud
voice” “demanding’ PRI T B AR RN SRS . FRAT AN BEE B R R A S R B S 1 H
Wb, ERRRESRIFGE TS . F5F]F A “dared not wait till the morning” 78 73 AL T 24 I & B A7
RF, &2kl HEEEEE T W P41 am inwardly ashamed” P /O 3 73 #7192 1 k5 R
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M, AR AR BER“For doing nothing,—ten years’ salary!”  “A4& 77 3% 4“doing nothing” 15 2|
AL AR T B BT AL A BB, RGN, —F LRI EESEER, K& TERINK.
T B A s S R b TR IR B IR ARG, FAILE S R ANl IS G s iE R, BN
SR TARTERRI ) R, HBORGnb. BT REATHRVHRZE, TR EEESCE T BB LR
BJE —ATHFRAEIE CORE” BEER “my great barn”, KETEH E AR IR IR G, HAEEIR
et 2=, WG, AEER. EFUABUFIKE . Briel, K& 3 “the imperial great
barn” 5 #E -

M. &5i&

MAN R 4E KA A i 2 p i BRI, ) DU B A8 3 B AR B0 (8 DA SCE AT v [
APCRH B IR R o R AR DAL SR B R RS AP I R 5] 1 ORHEIB R, B R AR, H
M BE L. —ArSREIF AR (AESRG) HigiE: “IRRARETENMIESE S, M
ZJa, BOAHBIRECE Tk, A5 A RBAE R, BNEEETS BAER SEREKSE, BE
BN AL 2 I FEE . 1 S KRk it SR 1 i B TR AR £E 1000 £ )5 194K, AT
AFHEGAWER AR5 — R XN 20 8. 7 THEZE, IEREE TR M A 535K
TR B AN, SR MBS P T E BT A S R, g B E R

EFHRH R BIADHEDE, JEHE AR ER WAV RN VPRI TR BT 281, A%
MBI A B TR A AL o AR FYHA R BERS 3 RS, FHA M B Rr A Sh . FAT
BB B R IIDEA R B SR 7 A P A TR O e 5 1 15 8 3 ) 3 R 3 05 %
EHEECENRG, BREENTZEFIUONRE . A AR S KR, ke s S0
B A R b LAl AR ] AR Nt RORIAREE 2, Iy HLAE AR B BN s e 1 2
I AL PSR AR, I I 5 [ PR 5 T A DA S 2 [ R Al A 3 AN RS D
EA5 A R BEARAE PO 7 SO AR R 2 53R AT BOE, BONE T SO SRR 22, sl 7
] Al 1 2 I E BT E
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BEREAUATEA “TAFHE" NETHRNERRER
HIRG (REIEEBH) PRICEFIESH

O Wi WERME  (RRRKEINEEZR A

[# #] KD, SRFLFRFA, FHEAINGEEEETEXRYTHK. AT, 1
AL FRMEF FATE 28, At FRF TR TE#L, AL EEZRIFETH (L EIZRH)
A Z RN F, EEZEXEZRLNOEFTT, RFHFASPHRATHAES L,

[X4A] (B&izfw) ; KD THAX; ZAEH

Abstract: As a famous poet of the Yi ethnic group, Jidi Majia contributed a lot to the cultural
transmission of his own nationality in contemporary China. And death, an immortal theme in literary
creation, is also an indispensable part of his works. Taking Rhapsody in Black as the main study subject,
this thesis is about to explore the Yi’s views of death under the guidance of image schema theory.

Key words: Rhapsody in Black; Jidi Majia; image schema; theme construction

518

1tk 2d 80 SEARFUSIILISK, INANIE & AR — Bl MRS S BRI, (R EK
&, FriRite A HIbFER, KEZ A KE S FER A OCER AR, FE TS F
MR R g TR REXEE, fFoHhz—, RIS By BN Z i
G, SICEMIPERRES G (BOEEH) FRDMIARTE, BT RERAE
SRR S, W “AHTREE . AFEWSIET] AEHEEE T 5, Hipde APTHORE A
ARG MR, BEFEERAEED AN BIR&HESE UL X—Fd
Mk AR X —E@AEt, BREXN S PIRA MY .

wAKEGI, SBCHAE AR R AER . TP EER D2 Bidk il BREREK,
(B ERFRA 2B, B 2007 SEA07 T 700 E PR iy (kS 20130, AHEELCERA
PR RIRARAE 2 28 . SRR A Se R O, AHAANSEESE, W H AR, AR S
REAEEE . RSB IR B 2013 42 R, (51K 7 RO SRS SGE MR . 3L
L GRESEAR D RO AR, R A RO, HHEERIK, BRI I8R5
CHREE . 50, MORARREM, BHEARE S —ME. LR EamifEm, 2ith
IIXTPERIR AR, KRNI, FEIZAS “FERUHE” (M EEMaEd, BRERE TREERN—
B, ERRI. WOCHIBEHE, WP, N T ORER RSO O U A SR AR, A5 R AT S
[, GEPEML TR AL — AR R, TR R A AR A,
fi” &%, BHECRMEFRINE, MMM . R RERRFREOR G, BEARBRA KRR “A
SRR BT FSGHATIN T o AR, IX AT R A S e SR SC R B FE K, HESE
B SR AR IR B IR AT

HETIH: AR 2018 VT R EE R Y “REAECIH DL IRt RIH 7 BBtk R (0TH %i 5 201810656046)
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—. BREB

BREA, FERNARRER A EEEY, AT IROTIEBENF SRS ERE 7 i —Fh
HHINPIEBENA . EEERINN S AL B 7 EmAER % (4, 2005) . [HRESR
&, EHARBEZMEXPM PSS . WFETEREEINN, ERETANSHRER, Wis
PRAT EAFEI N G s EAN RSB (E8|, 2011)  2BHRE, “RufSsafx /i
M EARE? 7 XA T AR A B R A7

1980 4F, fE3EH RALIEHD (Lakoff & Johnson) & &1 (FATHLAAEEEY —PBd, &
TERN—ASE NS R . Ib)E, A ONZIR I AL A K. 1987 45, Lakoff il Johnson
FOOMZBEIS AT T R . ATEOA N E S U 18 N SR 5 U S AT B sh AR IS I A2
I E R, FEEE SR RGN IIRE (Lakoff & Johnson, 1980) . {HHT 3 #3K
TR REN, mMEENTETEN. ME, KK (Talmy) Bk 7 “HE—3E” K&
i\, =& (Langacker) #I50 /B REIX MW ERS K, & A i ARLRBrfil (Gibbs & Colston)
EAWFR T iZHEW I ThRE, S A% (Mandler) WHRPT 7 &R ERXAAF X R 2 B 8H . A
BRI, 1987 4E Johnson i H | DL “2588. HO——10%% . “Fif. B1R7 S NRER 27
K rrm g . mMASE, Fokeskdtat b, PCraEmE s vES, TFRIFR.

= PEEAMAT (REERH) PISCEX
(=) ZERBATD LR “ T
P AR A B ILIR R . TIAESCREHTR, P IA T E
EROE S SO E R P SOROT R T AR T, mBA b, B
W UK B, B CBIRTRT  RRSLE, VRS NIRRT AR E, HIRE <Y
W7 . MK E I, SRR, AR BRI R L P, R
FRE T RURE

TEFC T ANAE iy A 1 A5 48 27 [A] Among dreams where life and death are joined

TETRI IR AN = b ) e 2= 2 Atk Where soil and rivers have their rendezvous
MR B VIR AS When somnolent stars beam in silence
15 W5 B PR 23 T 5 B In night’s deep-blue sky

M R TFUEAR R B e J ik When the singer’s lip is set in a pensive line
RIS, A BEAFHAE The wooden door does not creak, the millstone does
not hum

R —A) UG, B2 Let every word I speak, each song I sing

FR T IX 1 R 3 B A EL S [ Give truest voice to the spirit in this soil

IR —4)3%, —AMkrA Let each line of poetry, each punctuation mark
H S MIX + H W5 () s B Flow forth from blue veins of this soil

W, FEfOfASAR, SREEFRINZSH)  Ah black dream, just as I disappear

o fi

M NERE R ETHEE M IREER)  Let the bright, warm star of my people rise
AR

M, Hfafssie, 1EIRAEBEE R Ahblack dream, let me follow you
WEHNIRET- 2 2 To enter death’s country at last
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R DL “HEAET- AR ar AR AR 2 (8] 7 ~gs, DL “BEEAISET- 2 27 A% IXH A
ST “—47 MR, FmEL, AR T, fEEAEFE PR T RENZE
FHREMEEZENESR, W “REPUERE. WFERARE. A3 T TRA BB A
BE” &, FEAXNBERINEFEAREEERR KFEN, mMesd FHEERFRED ., ZEE, KEML
RERET, NUEESEAREMER., Bk, “YriErER” X — B RN i oy dV s Hh i
EREAPC TR, M—TFEmisae 7 E8. m “BF. KRIT. AB” HE%, EILAEE
HRENRKZE AL, AESEBRE. ii—PMEZEZRN, FEWNERIIEE N 54T E N
z5., kg —w, SEE S REREG s, & ANHE A EARMIE, BRI THA A
W, B AEER K, AR E Wi IR — I, Al 7 R4E
i, SR, BB TEE AN ES 0 B HiEss, KAz —2 R8s, %
AT AR B 2 8, RS0 e SE NERN—HEE, R . HPHEEXT
REAHAT AL EERY,  “somnolent stars, the singer’s lip, the wooden door and the millstone” %5 & R AR #
SEEEHLORAT T TR, SE Rl RIEEEHLBSZ IR R R . (HAE,  “HIRF I B R L
E—a) R REBH K. FFIUIEH T “the singer’s lip is set in a pensive line” , i
i TR, AT YR BT ARMAIN T, RAPET. MG T e
FERE Bk,

MAERFCER 59, WA SR R IL, MR — ANt R T A A BE AN 58

FE
BT AE AR Rz B 7 S B R And here, in this faraway land
MAEIL Ty, fEIXH E Where the eyes of death are sealed
T H ZIRAE A G R iEsh Hundreds of rivers race beneath moonlight
EAIRIR FEN BT Their forms head off towards nothingness

B, & B sS4 R0 O nameless river in the chasms of Gunyilada

i
THAE AR M AT 22 Give me the rhythm of your lifeblood
TR T B AR ) 75 Let my mouth’s roof resound with your voice

RPN T R RN, YE R RO AT R A R, O I AR I B
W—#o. &8, AENTT, FEEE -, il “23. Bt aa. 5. HE. SA7
LER, Az AN o MK, AR R, Oy TAERREIRE) LR SOER K, e B
ANER IR A ZME . i) —1d, " AKX “OKLE” g7 AR —00, W “—&)35,
=R AR, EEAMRRT S, FROK IR AT R IR RO TR B S T SR R
MR, 5 “HSEERA” BWBREMIRE LK. MMis EE, XERK Pl ke
o SRR R M CULRIRERKZE” XN, HARE A TR IT S B . BEF
M 7RI R, O TR R —— “FERDEAET, rEER SIS E. BRItk A, B
AR BT FERAENTAGR AN MESAX, 5. WR) Wi, i @A
MR, 8“7 2 BRI R B

FEVESCH, MEPTEAE SRR DR VA AT R, R B B SCHER A SR — — XS B, e KPR
HRAP T ARTRFEAG R BT, TS RRL B, FE —BHERIER .. KRR R R
Bk, HA RS2 R AR s . “ T E SRR DG TR, AT T
EMBETT” , BEER BN FERHR “race” , SR/ TR R BT R IA BRI A E R K. T “ Their
forms head off towards nothingness” 52X} Jf 3O IB A HIEI e, WA R, R A
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H——E R R T, MR K E. WA, fEf)s —a) i g a0 1 R . 3
Hi¥ A “Let my mouth’s roof resound with your voice” , ¥ ik H #E N ¥E 10 G R 2 K.
EH NN, PEREEE B R, 4R A T HOR BE AR PRAR SR I SCAL 2, o R R
ZERIE R AT B HATTEIN, W — 5 iiE, X WA AR B A DR P A ST A
17

(=) HEVFREE LK “Fig”

REESTH, RYEH A RERASES A, WASETHEEK, REN—DikiEiEs
HAE, T HRERRE WA DLEARR . BE AN, KW P o RERAIERE
—AGE 1L BERARED, EMIAEEZE B R &R ERAE. B, AN ET, R AL
FEYLIE -

By, SREEIASAE,
RiRE dE R, JERIK

AEFAE AR A P 3 A R e
RN, MOV
AT, BONIKAR, BN i1
RO, BN

AR, MO, oK
RN ER, RONE
JRNTRT, RN, ROt

Ah black dream, at this silent moment

May you soon cover me, envelop me

Let me disappear under your love-like touch
Let me turn into air, into sunlight

Into boulders and quicksilver and privet flowers
Let me turn into iron, into bronze

Into pearly shells, into asbestos, into phosphor

To become a grassland and its herbs

To become a muntjac or a lark or a fine-scaled
fish

3R N KR, To become a tiny sickle for striking sparks
DS EET e To become a saddle, to become a mouth harp
BN 5%, NS, Mo FEEE To become a mabu, to become a kaxi-jjuhly
IR

ARG T “BOMBR” , RIS AFENEF LA DY, aE=.
o BAL AR BEKEERYIE, NEURd . . KR B S, REPEREENE
W X AR R E. NEARS R MY, SERa T i, SORGEREEHNZ T IR
BEESMKLE. a2, ST ER R - DNARRTE, AT A GRS AR 17
FAY, AAEAE. W, “SERUEAE” BT DUSCER R . X SRR R R R AR LBk
Wl AT RN NEAFRIRA,  J5 3 52 0k R oAt RO DO (1 £ ZARR B, RIEER A
BRSO . — S AR MBS AR, R I XA IR S O R IR A . (AT, 3
TR ADURIL TR B E AT, RS T DN ANAEYD RS A T ) O o T X R
P, AR AR S B AT B AR A BRI B O RIR IR E 2 o AR
H, BE N “turninto” XAMIEHAWRE . FEANEEAG Y, T “turninto” BREES N —
IR N — 2 BAh, A “into” AR HEA N DMESHEAN T —DEH/ZIK. ZAMAE
R BT HIER, WRIE T R 3 ——E R A

=, FHRERUAT (BEIERM) PIRECER L
AaHRE R ETHAH W ARLR N MR ENERE R RO — DAL A A
FEME AR R E T HA TR Z MO E g A U A B s U a HhYia e (et
2005) o fa BLAEBIRUL,  “HIERAAAE THRW RS, XAEHIL ORI R BIE-DES, W
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CHRER” NS, fERRECR, BEMNAWEAZ . MR, A% K UE 2
I — LB AR NBEAE T . FEARTE, EFHVNBNHERESA W T HA:
(—) RRAEFRER

R NAE R — DAL AR SRR T I, H)E Tr G, Ay & B, B &8 A ;
7B, ZIESE AR, TR, “SR” , BRI EEEFANES. GO ELR
W, B AR T RMER AT iy b7 BRI RGN, SRAR, S5HAMRGMHL, £
Ttk i, HATERER, BB THRE A CKL . AR SE, %97 BE, SR,
HEAREELT:. o, MIIERE, 4. B=0, TR AL R+, s
r, ARG “ B E” fiibBAemE, NENBEIFRIET:, L8 TP REK 2
Ko BF “BE” X8R, EHENNFANMERZEZRLLR =MEm: —2RikAgE52%
o, HARATR R E s B B B O rE T, HEANEPRH RGO RE I REEA T, ZREFA
AYETHEHERNOBRNEERNETS— X, MGEHERIEFRR “Hik” mEl (EHkDm,
2013) . = AMEAR, FFBEERNECRERNATE, MEAIETFRIEERE. HETL
CRIR” XA NLLI A R 2, fEQMER AR 3@ “FERIHA” BEEN, &
WA . AT, BREEEEM T IHEANER. ARG RRE R, X T IR
%, PREEHEMATEMEN. BT E,  VE 7 SO R O AR e IR BT, T AR T SCAL
oK AE . HIEEIFBRAN TR IME R, TH “ocean, sea” 51|, 1K “river” T
IAh,  “black dream” HSEREMILRAE T TR, AHRESCH 3215 LLTERR NG I B 1F
(=) FERAERAZRER

LR @, Al “F8” 5 “4B” WABESRRFIRAT. HIXWAELS, irEHESTE
H2w. R Lakoff A, HaEAEE “WIH. WRMINE” =50, War e, R
— R R ER, BN 7 X —WHERITA . WG =R R R E T AN A
“HET BRSBTS, WEHARRE T —EmER RSB, B2 ARG AL, A
BUEFH TS, AR T “HIET-MAEMMENSR 0" , £ “BERDL%” REHKIE,
MIETF “FET- LR FEAER” , BT UATESEN 47 M. mMEfns, A8
SRR B ARANTE Tt. Ath T E  A ERA AE a  E, mE R BRI BONIERR R
e, S NERARMBAR, BRI, MM T 87 MEESR, SRE| A7 IR, s
WY HIEFAEENE ., MERXIAESROITHSHESRMIEN R, “DERHA” MESEAE TR
SYHIEIL . TAERESCH, BT H “turninto” XAMAH KB BERRI, FHIEH TWEZAE
IR RACE FC R “9H %7, Wl “disappear, vanish and fade” %, IX$&ia B AELE N EKE 4
iz &, AW “die” M BEEMGEEE, 4 NEEEFRER R, AERZ B T
B, XEE “IL” 5 A7 BHAEIBBOEEE I HAR, AR RS T B, w
PRAF T R SCHIE R

M. &5iE
T EREAER, BAREAEEMMEN, AR e AR g HATEIN, BRER
NIV IR FCIR L 7 —Fh 2B LA, B ENE DAl S 9 BN 2 X ) 25 PR A Al 1Y
QE, IFMEEA R ST . RAERANESCEPFE PR EER Y 7R —20, M, EmoEES
A SRR R AR (R, B T A R R ST R A IR R . ASONR R A R, B
P AR AR OV E L, N T e AR . RN, S BT R SR Sk 2 A R R AL
R, RIS AR R R E R, — BT SR R P RE . AR
FE, BB KRB, FHGINAE OO EERIE G S S, B — /MR Bk, (B4
K AEEAFHZ M EREXPEIETORE 7 TR IX 930 fm A 3 S0 0 R i i) Rk S it

T, BEE T ERERAR G RN E.
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E RIS S S BE WSS IR S SR T
RILTOEEN TR ENE

O 5K Wk CEgAEE R B

[# &] AXLEREFRE NI L FEFF TR REIT LI, FLERATRELFH L
FABE TR ERNEFK, BRIFETHEFOERERN, FARLEFFe NESHAE LT
ATBETHRFITLFENGEBR ), A a L, AXHBHIAHBEFMEALLRER
B, EAMEB ) AR LB AR MEEFA R, FIRAAFN AR B XM R 5450 2) #
RTS8 B A ERF K EH LA R 3) migA L FRite R R AL 5t
RO FEEM, A EMEAHTHENZFABMEFRLFPER, RANE RINAA FRLE R 520
B &6 Bk ik, #tmiEah ) 5 EEA e RIS KR

[X4kiE] if; SFFR; ELF; BEF

Abstract: This article reviews the recent literature on translation studies informed by imagology,
illuminates the connotation of “image” and the basic principles involved, and provides a case analysis to
demonstrate the way of interconnecting translated literature studies and imagology. The author proposes
three aspects where breakthroughs can be obtained. First, researchers should take a descriptive approach
and, to some extent, avoid value-judging arguments and conclusions. Second, the translation and the
image in question need to be contextualized from an interdisciplinary perspective. Third, emphasis should
be laid on interconnecting translation studies and imagology in a more organized and compatible manner.
By exploring the aforementioned aspects, translation scholars can correct the misuse of imagology in
translation studies, overcome the current research limitations and complement the present findings and
angles.

Key words: critical review; translation studies; comparative literature; imagology

=l

FERIRWI Z RIES T, AR REABE B &R st S an i, R R, &
miRARE Y, Lotk 5 REERMAR®E . BRAELEME S5 M E RN HTE LB,
& IRl R R A S B R R AR B o S EA RS AT (B2, 2001A: 154) . L
BYFRRFIERMS L7 X— OB REI R ZEARIE K S, Caygil « 3 « ~RF
(Jean-Marie Carré) 7€ XWX “ & RGEEI . &FEc B EERE” B R (&,
2001A: 2) , Ja XAEikJEIR/R-FH|+0Z% (Daniel-Henri Pageaux) FrE ) ( ALK R 3444k 48
S8y — S R BB ES (B3, 2001B: 118-152) . AAM S, EX¥NBE. &
HEMLET, WERRENGEEM., 8. M S5EPEIRE, MERFRKR. o3, BUARTE
By ERGFFEIMNBRRL LN NI, B T LA R LT S 5 4 D1 523538

LR R 2B HMAAE T EWE A LFBE SME PR SmA, HEiEERE &M
MR, EARELERRPE SEEBMEERN, BHIREAFE S SCaish K #E5E xT

FETH: EHpRAMETE RS = IR 5 RIS o S 7 B B sOR .
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TWRIWBRIE T, Ak, BIER HESUEIE R IR BGE, TR AL K BRI 7T ik Af
ive. HSE, “BR” X—M&CEEFERBON E N SMET N E S — (kR =,
2011; Flynn, Leerssen & van Doorslaer, 2015; Chang, 2017; #&E77, 2017; #H#EHE, 2018; +
B, 2019) , HRKENZEHABAREELBECHERENNB IR, H8EEZH T “T
X7 MESHIAT, R TRRFMEN, HE = B ASE RSN RIR Y. A8 T
I, A SCHULE SR B AR SR AT R IRV, B LB R IR R TR R LA
W, BRSO R R B AR TR, I AR IR AN R 456 1007 N B RS TR R
ST CEFENWE R ST ULEOEA B T A IE LW RO I RAAE R S s A, kA E
SPIE R A5 R 5 HH SOE I RIBR S SR, SR R B R IR L E KRR .

—. “FBER” ARKFE
fEFSE “TEE” FFRIBBEM AT, “THBR” X— OB & 2 =S D ER
“BRT B CER” ;20 B CCHEIRERT M CRE” 5 3) HER@EAER “EXER” , H
X=ME R “TRGR” SHESCHERFEFTR TR frisfnl. & EYL e B SUERR
SRR N BRI PR FLVEE, BRI CTER” AT MR SE A L E,
(—) fEXN“BR” W “BR”

EBME “THEE” 220 “BRAE” ZRMBF RS Cnskptst, 2002; M,
2007; WA, 20110 , GKBRSE (2002) R HCROCHTE R R T VT (LR ) g4
WAL S (nEEEs. MEE. SRR EWRE5HES (o “[ak” “KMA” “mm”
) LT, RXTHESCHER T “TER” NIRRT, KL, WESCHESRENER e S
R E PR SCE R R ALK, R BRI E R B A AR, AR EEE. JFid. %)
S, IR E N “HREMEE . SMirc. BREMMELER” (E%, 2001A: 2) . M-
F. £ (Marius Frangois Guyard) XFEMER-REBIIREE: A FHIBEEHE AN 77 A 5 ot 1 — e
e, 77 2 0 SR B 4 b B A AR A AR AR R, AR 3= B RS 2 BRI R, 2R
BEAETEI . 7 (S, 2001: 19) R LLBCAWE UL E SR B 28 BN+ AR 200 Z1
., ERFHIFARMERE T, MR T RO 3 5 55 SR 1 OB s e B S, B2
FAE AL R BERAE R Y)Y — O3 T 4R EBSCEE R R B AR RN, o2
XARF LRI E L “AESCFAL, R o2tk 2 Al B8 A 45 2 B o e B IR S f. 7 (3
e, 2001: 23) R 07 L Be bR A SR VETE M — AN AR RO REFT R, 2
E—E s “FE” BRBESRME (FEE, 2001A: 2) o HICWEIE Tk, K ‘&
K7 KETF TR MEARLEIAE T ESCH L L E T
(Z) Y “XHEHR” KR

B T BRI, SO RS SO E RN B RN AR A — AN T Cln
W, 1999; ', 2007; KHE, 2013) . [FEBFH, FEHE (20100 EE 1L 20 thah EEGE
IS BRI NN RAMIKET A e S, TRE CER” ERYE “EBR” R kE
(2018) AL T REX —FE R EIENIE 0T “ TR BRIME, FH4AMEEINEARTF R IR T B
FEBME: AR (2018) HIZMR X “I0W” HRIVELALTE, RIZ LIRS AR 3L
T BE 1) A 2 S A Bl PRl —— 1 ol 13 5 1% ] 3 2

TE B BRI SO ) IR RN R, Rl AR SCHR I R 38 0 T VP 4 SC 5 T GAE Bl 38 S0 2
e R AR EAE, T AT R AR PE R R RS AL UR SR, AR SR S B R H BB R
PR E NI A RS . AR, HECSCHF TR R OE TR R EE R MR S5E R, 2
W, AR RSB AR R, ERER. RIRE G LS H AT G2 058 0 5 G 5 15 5
STV G0 5 AL BRI AR T R 5 B0 R AT A T Sty
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(=) RAfEEEAFT “BRER”

RE “BEXER” “RFEER” FREMHEHFAONNEFRHEEZE (40 Mereu,
2015; Monticelli, 2015; FR/KF, 2018; KM —, 2019) , {HRKEANFAEW 2 FIESE 41,
HARKWESCH R R 0 R Ban, KA (2007) &7 “H” 5 “dragon” HIEH
[ Sl fi M ek E O G pg i, RIS FE A DB E R IR EE R, B BR
(2014) Pzl GERPEDY A, 3w 7 S E R FERRE T AE B E Y GO0 A S A% H i1
s #F& (Mereu, 2015) AT HESEFAAE M Th S KRIE RAEAR LB P I3, WERIE R
B AE AN [F] 7 52 i 300 ] 5008 R BB )5, 3 BT 0B BOR = B RO 3 SO %
T ¥m R ARPPER TR X RIIMREES; 575 2EH] (Monticelli, 2015) %720
LB e W HFELAIZE) (the “Young Estonia”  cultural movement) X— iS5, H% [ i
NZES « Bk dr (Vilem Ridala) BAEEIEN R RVCIFRSLE, (B2 T “BIRAEREKIES X
. RIS S R R @M RIEER” B— MRS 1. B Bl AR M STk B AN [H]
(RIBIEE 1) A S AR, (BT SN2, BACK “ExRER” 8t “RIEER” HE—BREE,
HAR I B BOCH IR R He s L R ek & . s, BN B A E B 7T R
W REERE 5 A B 20 7 gt 5005, efimim TAERS Y, maARERZ K4
A S A BB T R BIEER, AIEE S T HECSCH R R HRiESEA RN, Bk
FAERIER L E3RR L E 5 E L E A BB K R .

gk ERrid, WESCER RN T TR IBWWEMER P E SR, B, B2 2RE
[FlT “SUER” 8L “SCRIERT IRV R IER Z B BOCH IR R P R . 4h, K&
MR “HRIER” RAESEAE, 2 ESCEERFEE RN, W R8P 5T
HEBRAESL . HAF IR, A VOAFLR IR BN IR T ERE R Rt 7T, JFArE
N, EABERE XHERELFRS PR RERWBFAME, TAZ0, BREMIEH A
FHFFA MBS A E S ERE N, B HERE SN R EAE RS AR ME, HE
WIS M AR R, B 2/ ST R ARG, #57R HMER B E TR R L A4
BE LS 1) A, SRAF IR AR SN E”

=, TEREEN K EF

IS LB TR R BAe Y “TER” IR, XE G =Bt 7 e i 17910
FEoE o« AHATAE B4 I B A FR R AE LB TR R B MR T R, A2 MR T IR RS0
FEARBEN . HAIE R R IRE S @S e, @R TS RERNBEE S EYE, HiF
HEDMHEERMERT HIIRE. AL T, A/DNTRBEE XA ISR TR A VE, B L
BT R 2 FEA RN, DU GG 1 B PR 70 B SE 37 IR A PE B S 2 B 2 1A
(=) R mE:. BEREEMRHE

AR, TN REME B R B BE T E e G 88iE, #5028 7% W8
RARGHARLH “IEME" 5 “REME” , RERIRBE RIS EEME 1 235804 i
R A RPHEME AR EER

R MERARAE (2012) DAEEEF RN FEAF O, WA THEIESE “IE#” BiER
W& YLESEL (2014) @& (R Y  (Moment in Peking) X PR A FE A I & T % 5 G2 1)
HEERBEYIN R R, HHT TR 1 fh 2 T 5N 2475 A A At 2 (45 1
MR P Egsw; ke (2017) 5P RI R KN EBE R EIE R 58 E “ Jem” 1 E
TERAFE, FEXTHHEAT 7 HEEGRHEES; TR (2019) MOCARIERE. BE0IZRIE 5 4 H AR
AN ARV ARE G R CRM” CESE” MR EES . R ESREXN LR T
AR FE SRS RS S BAMERIE, BT UCNE S B A RS, R R R g
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RSB L .

ERM T, fR/R « FIEL (Paul Ricoeur) F %5 A& G R L 045 8 K T« K% (David
Hume) MIZESEIFILE-1R/R « 4% (Jean-Paul Sartre) FRIBRFE & §1# 18 A0 5 EHIE S 904E AT
BB A1 B AR S, 5 2 UK B0 S A 1 S BT P SR R B A, AR it AR ) S ] AN A R R
(), TSR G4 A iE B AIE SR (FafE, 2001A: 6) . IBREETE 7 BAR KRR 1, HRT%
FE I BB TR RS (A D, JREDSRIE EARKEAE S A E B SR . LS.
K (Alexandru Dutw) i\ K: “HCRFFAAGERETT — RS S IHLE], XL 1L
i A R 1) % RO AH B b, BICAE AH AT I P A BRI B ) 3 AUL - R SO B I B R .
CFEEE, 2001: 94) fiiE 2, EREFTESRER, AL RE, M2 G a0 g i) sk gl
FGEERE, 2018: 200 o EAFEEMNE, MNEREWS E WL B E A B E BT Pt
17, ML I B NP, Fas Horb 02 LS R 2 5 B0 R 90 SO 3 1l B JE TR R
R——iE L 5 ) s
(=) BRARFR: BREOEE

TR AR EN S, ERMFEERAOEEGERE, 2 E s e P i s T a5
KBRS, IBAMEIRE R (Fiagl, 2018: 90) . UL B ELA BT G BT 70 A,
AR AP REZS ) RIERARE, i TFEESFFRE., 2, EREH
(Valdeon, 2015) BfEfeiE% 5 L= ST (I E KDY (El Pais) JESCRRTE Sk
A AR E IR =AM R BE P BE L 4 9L4E (Caimotto, 2015) FEI%E 20 22 70 4E4R
BOKA] (k)  (La Stampa) ) (ZBELIRY  (The Times) 9w AT RAFZWIF, EEIFAT
TERLE B AR 5 P05 1S 2 b R R S ORRIE R o (B 985 AR B\ BRAKSE (2018) LA
COREREY M50, XA A XEAPTEELN RS, LR RREANR
BEMMEH T B RA8E, AT RO ZE R0 SCARFINT, S22 M0 D7 BN, R
RE TS 70 /e T R 2 B S AL R 0 5 7 se sk, IR D e 38 T 2 5 AR A BRI fE L

32 (2001A: 154-155) W\A:  “TERWPFER WESCEFHE B AR S, EMHAEM, 1%
W B, FREMERR —UISCe R, AT XM Rk EE, Amaageny, 7
W2 e RZIMEN . 7 FIURFR (Leerssen, 2007) MIFEHE— B3 T HIE R =KESH: 1) X
oM HAENEZSIEEST THEAN: 2) B8O AR ERE RN LESHTHE LA
KMEERZ S 3) E X0 1SRRI R RIEE TG R S . X BRI G BT A A
REZASCAEI T, NG BRSSP s tE iR, BART S, ERx R, BUATEIE. UL
. RS SEEE T 581, HSEREEME G0 R ), WRBEERTIT%H
ik, BEHHPHMEESEERZETRINVESUNES 1S L0 EE /12 18], 7Ea/EME
TR EN S BN, 8215 S S S FE b st B i S AR . Bk
AT W, TR AR R P st R A T HEC T, BRI T 2 1B W R AR B ) B R,
R, TGN TN 2 B A TR R S ) S SR
(=) fhEX BRI BRIEEME

YRIEZRFIN N, ERGHRIENME R RS NERMES, NFHmeEaER <5 TES
HIEWBAESE . ST, BIRESH. BRI (B3, 2001A: 156) » U RN
H & 5t 85 08 R 05K 5 B8R0 70 SO L R 52 R IR B B A A B 32 G, I B BRI T 1
JBREXAET: EARAPEBIPENE R SOURRIE, ERIZIEMNRERIEZ PANEMRE LR F
Yo WA EMIZ (2018: 91) Frg: “XTHIEMAMS, THeMmE R EIFA LM ETRE K&
K HbR, FLRAESRME LR W E B A S LR EA T BRGSO K. 7 s
GRORER L, BT E X B SO A P s iE s iy ok, fEX—m b, AMARmAR D
BN, B, kAR HE Y (Dimitriu, 2015) 357EZ DR WIS S0 T AL R
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SRR RIRIERAZE, B REZER S EENRE, AR RIRES. HBREU)
KRAGEIEFE THRERISAERS: BEF (2017 MEE CUEfESREEME)Y B K
Hu) £E 20 2D 30-80 SEARH EH FIIEANTFRA KB TT, TRHT 1 H o oh EE R [0l 2 5 KRR 5 43 A
HEKFR: WEMKAERE (2018) DIREX M sc i a il CEF)) i, Hi 7 RER
el R B R URoR 5 [ R SR AT o8 “BRE Y femE iR, BiS T (EF)D) £
BN [ Py SCAE T 4 SRR O D s SCAR S L, R BB T AR TT SO R g B o o TR R i
. ERMERBCAIE ARG A7 5 HIRT O E I, B IEE TR RS
RS, R 5E T ETERERNRR, MAMEIREEFRENE RS U, R E#
BILR AT T BONE BN R 2R

=, BESEE: XEFENMTERFBEEL

R SCEE B A RHE TR VR, BRIE T BSOS O S S ERE N . AfEE, SRE
GEEHS RGN, WA T UGS LR, B SRR XK 2 = B BT 7T 5 R 241
Higk B, AETI, FOBSEIMEBSCHEER %MWALY, R EIRE OCCEETHHE “+
L7 (1949—1966) “TESEF RN, CUARTEIF S SR 2R SIEE R R .

FHIE 1966 4=, #H% « iFEM 7w (Hugo Dyserink) fH#EH T IEEW R —DNEEF H—EFR
XA B AEE A B [ 2 AR TR E R, JE S . “— A M EREMEREANESR, B
oo HorH e B AR E . 7 GHZEM S 2001: 83-84) FHIE (2001: 94) N NES
PR B EAREERATEE AR R T ULE RIS . A2 o HRRPRIETE R N S
FENRIESEEBRI G THE O, #t—2if, RN DELLTEE T CFEFEANA =AM 1) &
PISCAERE: 2) SEPRIBH TR 3) BEARMZEZEEIE (Johan Soenen, 1992: 127-139) .

AEIEN R E R PR EE BRI E IR, MORECEESE, XREATEEEEF
B, 2 FCERNRIE RSB K . EEBRE CCEEN P EESLE b
BT A7 A0 R A . AR R AR &R RO R AR AKX L. Bt E
Fh2 3 SOEE R DL 6 [ (R0 AR BB £ 55 B SR E P EARAE S, BT “EFA R
ERE” AR TR FBUAELE, AN, RIIREC “—E” MBUR B S S 3 ISE
T XS EERR PLBUA BARTEAS SCRL S S hn i, A “BUR " “ahcs:” X250 i
TBUAREER BN, AIBIRE . T2, BEAESERELYIREREE S E8E
BRARES TR T A &, UBUAEES CHEEFENE AN AL, B SERENES
(R4 K 2 BRSO HERTE AN, VA D& T AT REAIRIES BL “ W3R4T 1077 015 213
e wnt—3k, M “SEMTEE7 MERERZ R ML, PEESEBOR . SCEESRT gt
T 5 UM FLLE . SERNERERLL, FEANBRMSEZ WA RS RA, EFRK
R BUARRRIES . RRGFFEINBE MR S 55, @582 EESE s sCE BN 7R T
EH A2 S R R B

EXANE N L, WECERm—mEs, Ede, FEIEZEMAEENE R4 78K,
AL G BT R B S IR SIS R EfE BT, B EdE B RS i, e
BAEFE AR BB IE R TS e B, W E SIS E R R 5547, 20 A 60 4L, D%
A AR 2 3 SR R SE R BAR 3 SO0 BL “ T SR, 1E A AR DLA T
HEA . XBEMBEAF RS AP R FERENESUR S, @k “BAaER” FRAE
LS, P THSEREGYTPNEELISR. BFENLS, FESZRMIEREBAANT
UARPEEN S B SRS, e Hod 52 6 BO6 2R S R e 2 A AR i DL AR %
PVETERR . DL (GEHEBERSFEE)  GEROREE, EXR R 1963 4F 9 H NEREAT) A, ik
REFFICHER T XETFRRAAAF R, SENIFEAS S “BRTE” FEEE R
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1, A I SO A B S5 /N B BIE TS 5, SRIUE S IIET P, HE=REuEh4, R
N B EMKE XEZTEAEE” (s, 2010: 61) o fEFHHE “HLFE” MEBSET, 1EM
HISCEA PR o A e e “IBERE” 1Y, BERAESRAEN SEEBUa 2 S5 F . 2R,
AR AW IL, B DEERH RN IROA EMET (R4, 2001B: 192) , 7EHTH
W, SEE B SO AN R AR HT P L st . el I, R RE R
PG R T HRES S B REE MR I 20, © IFHESANREGE . IS Aol
I, AR —ANREE I S I SR B/ DIICR 7 (3%, 2001C: 197D

RGO Ar, BEROSCHEIE R E BRI TR R S 5 TR AT RS S, R
AR R, XA e R R, TR A ) 5 ORI AR 5 R s B L B ) 27
ARSZEH AT RIHEIR T B2, BEENRIUMEE KRIESRIE, SOEX RN LRSS
MEFU, BEPEMh g, SEBANANTLASCA, IR TR R A S R AR
B rh P AN T R AR

. ®ir5RE

BT AR SR, AU ULN = mUhGES, 18 IR RWT T B AL AR LB T G2t i
WAHETSE T, EEXNEHRA SN B SRS, N R AR T I R Stis -

AR IR R IR PERY R SR RS, B IO R A BRI T SRR LR S R PRI FL e . A A
BOE S RAL Al SR S5 R I BB R R AR A, XESE R IR “H Oy Mzl
557 PRSI SR AT, XA 2 N 5§ 122 AR SE R & 0T T & e A
NERRWIL, BAEERR . R SRR [ 23238, 3 BOCE 5 2444
BRI 0 B A0 W1 5 I 0 ) 2 90 ) A (038 (1 8T

R R BT AR B URSR, EEA SRR SCAR 5ARSCR R . BT TS T B E )
BREFE TR SRR EEI R R, — I, BRECASISORR RN EAE, AT #Ed
Re, 7, BERIERNES, 25 TRRNBIESES, XX LR AN EA
RESOIT A E PR R &R BUARTESL . Eikee i, RGOS LSRR, Iy et
FOIEH BRI SR SARSCAR R, RN R AR T 55 A R AR

e L Y RAF IR I R Gt R S BRI M . AR S I R R R
PICA RERAN, HURR&RE D RGN R . AL, RSB A2 R
Tt WA AN A E IR 1 R BN, TR SR AL 2 R U N = el i 22 s 2 - HhaE
/R (André Lefevere) IR BIE w2 ? LLUBWIE RIS 2 HAL N B IH IR R B8 X%
EFEEERI-ENG/K (Itama Even-Zohar) )2 Jo R 4L 18 LB ¥ LA AE 2 TC R G0 P I 4 S AL P RE S8
PO AAZHL? BERAE WO R g 5 22 i) 2 PR 2 [A) HEAT 15 S ) R R B il AN Ry —
ST B A B, AT ERAE R SR B BRI 7T 5 8 R TE Y R SR A

x B

@ X TREMNEFEMFHATGHLA, 52X TERE (FEN05: WR. BA. AB 5T
FIFILBELFHRE., BMPAX “BFNF” iR) , (PEILELF) 20056 F5 18, %
48 ﬁo

@ *T “LAEE” gL, TEE (2009: 173) Hh: “F KM —FiE5HE Ak
WA BB EARA RIEPHEF , RAR—HMINERE KA LFH TN T AMRA FiEP
B, A AAHFLYOEE, KR FiEIRE  wREFAGRELNHFMRA AR
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%, RABRMNEZI ARG H LR —iE 5 RAGI T4 AR AT E 7

@ “#HFHE ‘T TERELAFTHTREAAFHFTE “TLF” PILEFXEZHR) , TH
At pAE, 2009 SF R,

@ XX NIRRT PEHABSAZE, B “FEP” .

® HBRREFBILTPHREINT (EFWENTEE) W FFFLEERFORRIFL, ¥ (X8
POFTEEY , % 271-286 W, YERHmit, 1963 F ik,

B E L #K

(1] ek m-FH-C X BE (Al / Z%% LBRXIFHEF [Cl x: LFRKFHMK
4+, 2001A: 153-184.

[2] &4 bR LFHEFHLEF. AR (RAEF) [Al 7/ ZEHm eBELFH LS5 [C]. 4
F: AL KA AL, 2001A: 1-16.

[3] ZRMKR-FH @ E AIWH LB ERBES [A] / ZE% LELFHELSF [C]. LK
A7 K 5 AL, 2001B: 118-152.

[4] FREEE. BFA AN EFAA—AE R (A% L) FEANE M. L& EiFiFEL
& a4, 2011.

[5] Flynn, P. Leerssen, J. & Van Doorslaer, L. Interconnecting Translation Studies and Imagology [C].

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2015.
[6] Chang, Nam Fung. Self-Image and Self-Reflection [J]. Babel, 2017 (5).

[7] #EF. LF@FHRAEM: BEFELLNATH () PFEFAL M. XX XRXKF

i BR AL, 2017.
[8] BH&. LFHMEPHRAEMELEMN: “PEKREFE” 5 “iLwid” [J]. ¥ BH%,2018
1) .

[9] Zizib 7L FAAT a3t ORite) i [J]. shE1E, 2019 (3) .

[10] skmest. (e #) BMFFHLFHELTFHAEXNA L [J]. IME 55hiEH5, 2002 (9) .

[11] 3080 B2 £F 5 3ECH A LE8F P oS £ 481 [J]. 41874 F4R, 2007 (34) .

[12] =4 LF@MEY ZHERGT AN [J]. F BREHF, 2011 (3) .

[13] k-3 5t « E5 KA XFHRFOALL AT ER [Al 7/ 2% LBLFHL£F [Cl &
F: AW KRSt At 2001: 17-40.

[14] R/ # K@ EARAGT L L F®ZF [J]. WIS EF ISR, 1999 (2) .

[15] T3 A AEARZE: emhiF Gl E) BB Ed [J]. shEEF L5, 2007
(2) .

[16] R AHHG R BTFLFH “HF” 5 “AR” — R “YH=" AWH 325415
[J]. &5k, 2013 (2) .

[17] B, Ke ke b BEaiEN S A LW 24 [J]. F B LF, 2010 (4) .

[18] K=ZE. #FFPHEL: RX—AFTARFFXN “ZTEH” BZHHREF [J]. FEHILET
52,2018 (4) .

[19] A £. “HF” 5 FR—R AW FSB& LT BT “ L7 B EeEF [J]. FEL
R F AR AT, 2018 (1) .

[20] Mereu, C. Italians in Films: Opposing and Negotiating Hetero-Constructed Images of Italianness [A]
// Peter Flynn, Joep Leerssen & Luc van Doorslaer (eds.). Interconnecting Translation Studies and
Imagology [C]. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2015: 127-142.

98



PEFHHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN2691-6649 May 2020

[21] Monticelli, D. (Trans)forming National Images in Translation: The Case of the “Young Estonia” [A]
//" Peter Flynn, Joep Leerssen & Luc van Doorslaer (eds.). Interconnecting Translation Studies and
Imagology [C]. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2015: 277-297.

[22] FRAR-F.D3isMEFES . BUEEREM F— GREM) £, F&8iFA0 [J]. #rra)F
L ILFIR, 2018 (4) .

[23] A —. %FR. F84, HiEE: “PEABL” OPE5EF—RELAXRFTEZKRE
reial [V a0 K F 4R, 2019 (1) .

[24] XX FANEHFAAT “L” 5 “dragon” #9EFFA L+ XMk % [J]. 2
sh K 4%, 2007 (10) .

[25] BLSUHR, ARk B KM ZAEED A T 4955 Lok K #13F R AT—— 1A 2011 & CCTV-4 (A& F
) 2, 3. 4 AAK U] KPBIXFFH GEaAFRR) ,2014 (3) .

[26] ZoHZ. BAF: Wk, WH. NEEFTE—FIFELFRE. HMPA X “BNFE
Atk [J]. P B & L F, 2005 (1) .

[27] Z2, RBE HEFAATEREGELFORFRA V] 2B I L RFFR GEEAF
#2012 (2) .

[28] iz Z 4. Moment in Peking ¥ 5B M %2 X% [J].  B&%, 2014 (2) .

[29] E:&¥fp. LEMiFMIFML M. b7 P EARKS HRAL, 2009.

[30] #kz#&. FE D P P EANL——FEF “Cataian” WiFay LIF R [J]. &
#1,2017 (5) .

[31] 3, KAEM B ELFEER P T EAN LHL [J]. ZBFERFFR (A4
KRR L2019 (3) .

[32] T/ Liiag oA B 42 Ko/ Rorkdx [A]l / ZE% wBELFEMEF [Cl. b wRFH
#& AL, 2001: 89-97.

[33] zizify 7 %5 58iFaR [J]. 5MHE, 2018 (4) .

[34] Valdeodn, R. A. Through News Translation: Self-Framing in El Pais English Edition [A] // Peter
Flynn, Joep Leerssen & Luc van Doorslaer (eds.). Interconnecting Translation Studies and
Imagology [C]. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2015: 219-237.

[35] Caimotto, M. C. Images of Turmoil: Italy Portrayed in Britain and Re-mirrored in Italy [A] //
Peter Flynn, Joep Leerssen & Luc van Doorslaer (eds.). Interconnecting Translation Studies and
Imagology [C]. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2015: 239-256.

[36] Leerssen, J. Imagology: History and Method [A] // Manfred Beller & Joep Leerssen (eds.).
Imagology: The Cultural Construction and Literary Representation of National Characters [C].
Amsterdam/New York: Rodopi, 2007: 17-32.

[37] Dimitriu, R. Translation as Blockage, Propagation and Recreation of Ethnic Images [A] // Peter
Flynn, Joep Leerssen & Luc van Doorslaer (eds.). Interconnecting Translation Studies and
Imagology [C]. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2015: 201-215.

[38] #mkds, FRABR. AN —2F (EZEN) KERQHF A ZFAR [J]. ZAZ R, 2018

(3) .

[39] k% #iFE “+LF” PILFXRFML M. 7. FEAARAS SR, 2009.

[40] #AX « WwHFMTL. AKX “THEL” Fo “L7%7 PR AR KL FRHENGHT [A] 7/ Z%
Gy WM %4 [C]. b7 47w K52 k4t 2001: 74-88.

[41] Soenen, J. Imagology and Translation [J]. Linguistica Antverpiensia, 1992 (X X VI).

[42] AT« R « BARs. @ ZayF 2 M. sem K% L MR R, 1963,

[43] 758, — A4 4 6980 A2 [J]. & W B4k, 2010 (4) .




PESUHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN2691-6649 May 2020

[44] ZAe. Xaetel “H3E7 eyt [Al 7/ Z%8%. bR LFHEF [0l bx: LR KFH

Rait, 2001B: 185-196.
[45] ERBER-FH O X HEFELHAR: AL FL &y [A] / T e&ELFEH Ly [C].

bR b Kt RkAE, 2001C: 197-222.

&R~
Kok, EESEBERFREFRAELALLE, AT R : FFELFHL, FISLFX R

%o WFWRA: zhangxin19960204@163.com.

100



PEFHHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN2691-6649 May 2020

VG SOE e e oE AL

O SR CIERUANETE RS JE5t; KIESMEIE RS KIE)

[(#&] A#HREFFRATELDHT AR RIET H AIREST A FFEOTH, EoHF
B & RANE, RERQZRLEFLIHXNEAZGN L 5% —FZ M5 R AP, K
iE T RAAMERGEIF, IARNAMEREBET —FOETITOER, STMFFALELT TR
9 2238 & Lo

[R42E] &L S S0 F; o TiELF; #$HXEiF

Abstract: Semantic analysis in Korean-Chinese translation can deepen the understanding of the
characteristics of the source language and the target language, summarize the characteristics and discover
the rules in the analysis, and flexibly deal with the opposition and unity of the form and content of the
source language and the target language, so as to achieve creative translation of the language. This is
meaningful both theoretically and practically.

Key words: semantic thinking; lexical semantics; syntactic semantics; Korean-Chinese translation

—. 5|8

BB IERAEE S XMW Alay, REWES AN, 215 515 DL S 5 i v A Hofg 2
R EEF B FIEMNAR LU, Ti2E X, B Ts R AR BgENE, BIE
o 1B EREYAI TR A) . o, R EE PR S A AR ) R R AR HAE LR
Y, ARERILRMEE XKLL, Rk, 35 RS B4R fE AE i3

GEX B ARRRET RS, AESEATRIERNS . OB SCEYE” N
BB N A FRIE N B W E IR AR B AT () — M 4G sh i 72, VR M Thae S1E Nt 1)
2 [FIIN A AE T8 U 4E 2 b TE 7% T8 SR 9T TR — Fh MBS AT 22 1 A P E S B E—
ERMNARZH T, IMAEANNELZBEKT, RMSTESZIAMEE (ki
2010:113) &

i B S R R /R (1857-1913) B : “iEF - Lbr L& HW A BB R SR 416k, R
REFR TSR, REfR BRI A & 5 M AIEE; Frde 270U 38 5038 1S 11 10 P e ke e pE e e 7
(RY/K, 2009: 81) XEFIREIRMELIET M “TE" , P2 diE EEmiBIrEs
CNZET , ASE) R I REE R NI A FHE BT B S MRS B L, IR N E
FANFNHE BTSSR

TR SR AT, EAR T A S B A R A A Wt (A B 60 FARAD, 15 SCEE OIS
SRR S PEXE TR T R . B SiES . B, BEEANESR, BN
HBETIESY, BREW AT %, %, o LEEMPHEAEER, 8 OSBRI,
e B FEYAE NI A S, X R B R RN, EE MM, X R

o T [ 2 S S BRI e RAREEAT T . W, EVRZE (1988) fE (B X E
BEEY RV TIE AT SRR OC R, EBL (2007) 7E GRIRIE XHF RS EIEE) hERTT TIE X
WFRXT T, MAERIRR RN, IR B PR, Bk, BORNERIRENS . 2 (2013) fE (CEIEHTE
HH TR RT3 S PR R R SR ) H XS o SR R R A VO S LR S R SR AN T A b RS TN
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PERIGERE (BREH) RiFERE. REREBT

O & B (WREAWKE EHAD
O K (RACKRRIE Bt A

[# &] £HEAFFRMERE (FRW) HRFIHFCEHF, REBARENFEGRE
L I3t 545 09 s it B A E B A B K, ARAFLEHING . 15 838 M Fo & L 5] A L g 4k 32
Tk, MALEEFRE—UARZHEETRIUGEFFE, STPEIA “AhE” EET R H
T 45, B FARE FiEH st f B L LA B9 AL LA EAL, KN H 5T IME %
AT RET “RFRN” , MBpAEEWH TEBAIRE., MiefTEALYH TEME, EEEFELEZN
SEARI, FRBEIEAFNEGRBRESL S,

[X4EE] PEIGERE (FRIE) ; FLhHE; TR “AdhE7 ; #iF0EERA

Abstract: The authors of this paper, as translators of the Chinese-English magazine Giant Panda for
many years, have been impressed by the English-speaking editors in terms of exactness of knowledge
points, logical order, message relevance, and expression modes. They are inspired to reflect on the
translation principle of “loyalty” which has been observed for centuries. At present, the Chinese
government is pushing hard on the “going global” strategy. Considering the fact that western readers are
not quite ready to receive Chinese cultural and literary works, it is advisable for translators from Chinese
into western languages to attach more importance to accessibility than to loyalty. Accessibility is not a
goal that the translator alone can attain; it is also the goal of the translation editor whose mother tongue is
the target language.

Key words: Chinese-English magazine Giant Panda; translation editors; “going global” strategy;
translation principle of “loyalty”
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1,596 giant pandas in the wild, a warning to the international community. (J & 74", 2013)

PRI A B F AR T BRI A CANRB AR R R, SRR A
RO RIS, R 3t 75 22 (R R L S T —— I SE MR (A5 . 7 (BEEAR, 1991:282-298) iX
AU TATATCA R BN, AR - WSS 5 5 SCA 1

(Z) ZBHRINFF
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T e R FEDOE A EDE, WRIEE SR, WATERPAEE LA NPEERR, WERRK
2. B AR MGG RAE: BOVDUE—RELRER. SBRkEHS. SFLEER, 1
ARG EERER, MEEMNMR, —8BOE B SFERT, P DR B 8 N 75 % ) 5 25 1 (50
JSL PRI AR 1 R . AH O RAMAUABL T 4) 7R, ISAIEE R & E .

1l 3, JE3L:

L —RBAC IR EEMIL “ & 7 BER /NS ek, /N “RH” BIREAREIFIRE 21X —
2264, BRI B W I I IR TEER 1k e

2. “IRMI” BmEmA “HER” ., H 3 H 26 HSHEVERER “RIB” BB E, &5 AW
GEOR, T 7 A A 2600 KEmEACRE] TAE AR AT X, FHREEREI TR —
S AR AR AR B AT RE B IR, e T HCRIEIES M “RELY .

3. “H/BR” BB, MRIEARA 2K EEEE AR O RR . B, “F
R” RBNIZAIRE 55— R BFRER R X B2 b S AR 50 oK, iEIRATRIIE T A7 IR BEREA 2=
BRI 0 A, T 5 SRR 47 e eee

13, BERRSR P A7 O B A B e P AR R . 2k FERIA AR . IEFg . PU R 5 I B
B, IXRERE R AT DRI E Z PG . R, AR T SR PR e (ZEF™=4%, 2013)
(CREBOT R B RIS B Bl 9 5 )

KRBT RE GRS KRR o CEVRRBEREA ik £ 47X g8 A )
JUAS F A BERE S AN &) F 0 A2 305 3 10 DL ST 9838 R LI BB AN U ) 20 A 1 o AR I8 B 41 K R
I FEF AL R A R AR Z Ja Wi B 4 . R SCER R — R R 0, (H B AR 9 B BOOR
ik, AADEEAIATY “&)77 o LR AT BN TRIRT L PIRG4S
fi 7 o XPRERE P R AR IR RS, R EREE K. BB BRRERELE AR T
L~ B BERERAZIE A GRR. R . (EIRD R, ZBCBLE T SRR T
RIGTHF— 3 =B BRIERBINF B E — oo~ =B BRI AR B
FERRVERS, B RNE 5 SO . 1EH T A 2 5 RS

3, BEXL:

1 (1) Hu Niu is not yet able to open her eyes to see the beam of sunshine streaming into the den
through a hole in the wall, but she certainly feels her mom perk up ...

2 (2) Chun Tian is Hu Niu’s mother. On March 26, 2012, Chun Tian mated with Da Hu in the
Qinling Mountains. After five months, Chun Tian began her descent down the mountain from 2600m
where she had spent the hottest part of the summer. On her way down the mountain, she began searching
for a suitable cave in which to deliver her cub.

3 (3) As Chun Tian was a first-time mother, she did not have a cave that she had used before and to
which she could return. This means that she had to establish a new cave in her own territory.

4 (13) When choosing a cave to give birth in, female pandas look for a place that meets five criteria.
First, the slope on which their cave is located should face southeast, south or southwest. This appears to be
because a south facing slope receives an ideal amount of sun and has favorable microbial conditions.
Second, the cave should not be on the windward side of the mountain. These first two considerations help
keep the interiors of the caves warm....

5 (2) Once Chun Tian found a satisfactory cave, she began to create a nest of twigs, branches,
bamboo, and other materials she could find. It was in this cave that she gave birth to Hu Niu. (3) However,
Chun Tian had made her den in a cave that was only 50m from another female panda. Researchers have
found that female pandas will occasionally create a den near another female panda if the density of

available caves is such that it is unavoidable. (%™ %, 2013) (& BT kI NTE CH R BIEAL &,
155 BT R0 BN AR A H R B
FESC AT EL T IR SCBR Y, B HSAN S I B JEOCE T = HARBUR AT, MRS
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HUUERBL MRS . BB E TR CE BT E . XK, B ORI AR AL
N BERERAE AR ORI P~ (BIRD 22HE S AZHE LA R L SRR 7 — B B A e 35 7 A1 )
PR~ B RILBNFNR . E R PR AR G . dtal W, SOk R AL R B
SRBE R B BRI R — E AR AE, AT AR I LR o TS 3 db A S TR I i e 2 2 DI e R R 2]
7 RIGAEE R ARG G RTE L . X R AR e MR s B s A0 4R
(=) 15 B
FEDAHERHE RN, KRB IR (BRSO S 2 .
% 4, -
BMEAR, BBR K.
FEHFIR 2500 K[ “Ti—M” KREEMEFAMILEL s, RE 3R T — KRB Z AR
BRE TR, SUHIATE XD, LERERE RS K e — S 9e . (WS, 2015)
KBk A (H#dE (B ) KPR A ERTA & TR T )1ENE B 2R TR I
ChMT ORREREM L, AT ORAE T R B RE A, S KBRS . AR T
SCRPE, BESCRORR Bl RS T, AE “2500m” [T A —A)S5tk: Mountains? B EISHAL, EH
BRF]: O FRA ARG RS, A BaENER AL E o R R S AR SR B X
A JFESCEEE TSR I SR, G E BN H R AL EE R, T RER s
Ne TR, BEAB - HRBN B EMOCE, ERET O SRS RN N L
NONRE S, AR E I i

4, B

It was a long winter night in the Wolong Nature Reserve that traverses the mountains that range
between the Sichuan basin and Tibetan highlands.

After a difficult day trudging through the snow foreign and Chinese experts and young Chinese
naturalists huddled around a bonfire at Wuyipeng, a giant panda observation station of 2,500m in altitude.
(IEHE, 2015)

G InAE B AR S b, DAMEARATTSE B i S A S S B, (A, I
FEWRNEEHE.

%5, JEI:

ZHWRERE R AR, IR TE R RIS T A T R, RN R B P RN
fEGEN— 255 E. e NE (BEHPTE) XA HOX AR AR :  “mra VRl K h R, BRI
i, M\ADUHE. A EAERRE, BAh ooy, WRMONR, W E] G, BEEESE . RE{ERSEY
G, BH” o AT, BEGRTE AR EASE S B TR RocblE . JIIBRAZE 32 B B2 R T A R
FHE, HEIREZEE K. (HED, ZARE, 2013)

X—BUiRE (HE KEMEESE) « CEURZRRITE SR NEFRZEWSE. 28
WAL T U NG, OB B B A AR, R T IEDS LA (1825) o RCE YA
(1925) , WTPAESHPERERNR, BEugoasot, Aitsg, BERF T -HMRAEILHIA
FH LR, RETRUEHER. BRI, By (BREKEM MR

H

WA T 2B A R TE . Oy T U B R B R AT AR, ARSI T A AR
(HIETE) PRIMHRICE . EFRTH R CMBHIN T REEIE, L8, REHHT
o ERCEMER T, “FEBEERMERNE” AL “additional gallery roads” :
%5, PEIL:
Where now sprawls a small village, there once stood a dynamic urban center, which served as an
important way station along the ancient Tangluo Gallery Road, the most dangerous portion of the ancient
Sichuan Highway. It traversed the Qinling Mountains and conveniently connected the old cities of
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Chang’an (today’s Xi’an) and Hanzhong. A Over time, additional gallery roads sprang up, opening other
valuable trade routes between Sichuan and Shaanxi provinces, resulting in less trade traffic along the
Tangluo Road. (#7851, 2= 4= 4, 2013) (55 AR MHER A 25D

Mg, SO A TIER . XERAEE, SEHEBOGBI RN AMS S
REVESWKE OUHR KRB AEAREIIKRE) o HETICEANE, 4H0& P S L I 2
R FREFR RCENGE, AR EEZ R T ERN S . REE AR TEHE M — 4 i
H, WM RWGREE IR SO AR AL B L H RO, R H O S, i A
Re FeMIBR 1o 2T “FREEMBERGE” , PFCRPIUEEL T — Wk, EE WA ESRER, X
WIEPSOEE S, WCER “HRPISE”  (additional gallery roads) , ZFASMLLRTT: X
WREREM S, ERHNMEZ OB NIMEAEMA . el XEEEMMER, HSem e
B A5 B A ——IX (5 B AR ATTAN RO, IR BHE R, FOR W BEIE 3 H X

(M) Rk &

FTANAE SR, BUAE R 2 AR R HERIE . RS, N TR, JATEH
JERE SN, EEINE) . SRR MEsi s, B IHRRIERE .

6, JFE3L:

L DU R Jifr, JRALAE UL 9 AR 2 BERIS T, JIH P48 58 A0 20 B AR PR 4P X —— 4k
ER (RPN YN S

FIRRPE I AR — PR b el - CIEAE, 2016)

XA S 2 HEMAER: ERIET” DIIHMERR” “HFIMBRRIX “HAE
PR g7 CRURE IRFEZ 1), A A REREE “ SRR 2RISR iR
RETHIN 2R 2

S GANEINE

£# % — M : Four days journey took me to Baixiongping Observation Station of the second giant
pandas research base — Tangjia River Nature Reserve — at the foot of Motian Mountain, between Sichuan
Province and Shaanxi Province.

i HEIE: m sorry this is jumbled, I do not understand.

22 5% FA: Four days journey took me to the foot of Motian Mountain where the Baixiongping
Observation Station of Tangjia River Nature Reserve resides. This reserve, as the second giant pandas
research base (the first one being Wolong) of the collaborative China-World Wildlife Fund project, lies
between Sichuan Province and Shaanxi Province.

EHAE R ATIOALE: Is it clearer now?

P G IR (A T NAEIE: Yes, great work.

H i B A : Four days journey took me to the foot of Motian Mountain to the Baixiongping
Observation Station of Tangjia River Nature Reserve. This reserve lies between Sichuan Province and
Shaanxi Province and is the second giant pandas research base in China, the first being Wolong, and was a
collaborative project between China and WWF . (%, 2016)

BHEE AR AR, iR CEE PN TR A, EAE
B WS AR B A B RIRB WA AT, A EE - RTPREREER, ELES
77 s TEAEE R AN REEM T R RO RN, SRR R IAE . H R E TR A
Ja, BERNIEIEM 7HE—P200: where MAJEL T /M iA/%21E “to the Baixiongping ...”7 , /1]
FiiE as TH& N IFBIIETE “is the second...” , &5 BN 7ML T4,  “HAbE/ERFFRRE
MRS A Oy B, RoRRX R AREER ST EAIFRRR. EEIEAAMR,
KB LR, BIRNERIRZ . BEOCARIEHIRE, Rt RK, #scanth!

BE B M NS 61
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%7, BRI

2017 4F 6 H. 2018 4 A1 6 JJ, SR A, HFE. FM=ALZNN, 3 AT Ph ke
BEE R R DU R o R O H R R s XGE BR S R . G, 2018)

ZAPRA T (EER R B R —EF) , XEHNLHBR R LR S R
AESINE, JRHREENRE. XRXEIR, A TNE. A, M Fl BEa=EA, @
FNVIRUN CRUEE R =ALF A 5 HEAE DA, 3 i 8 B £ 2R S

Bl 7, FEH VRS AR B O SO L
EHEL:

In June 2017, and April and June 2018, together with three other explorers — Yan Yali, Cao Yuqing
and Ye Qinglin, I made three trips to Qiangtang prairie in Tibet, Yushu Prefecture in Qinghai, Zoige
Wetland in Sichuan, and Gannan Prefecture in Gansu, to track the black-necked cranes (Grus nigricollis)
and record their life with our cameras.

PG AR B UL

In June 2017, April and June 2018, I made three trips to the following areas: Qiangtang prairie in
Tibet, Yushu Prefecture in Qinghai, Zoige Wetland in Sichuan, and Gannan Prefecture in Gansu. / was
accompanied by Luan Yali, Cao Yuqing and Ye Qinglin, three explores that shared my passion for
wildlife. Our goal was to track the black-necked cranes (Grus nigricollis) and record their lives with our
cameras. (f=fH, 2018) (RMAER/ MIEHO

EH RG]V, DA A] . SR AL B AR 2 A HAh = AN IR 5 I N2, IR 2515
S, ABWANFI AN ] B Ay AL B, AE B S A DSOS, AR HARSE 1. SRR IR S
M= NAMy— ), FHEMOy 8], AMEAMARETBos . XRERSCTERRE, B
B AT,

:\ }il%aa\: E\il‘tﬂ@

bR, FEPEAZG SR S NS RE, (H SRR R B A 2 K. i 1
H e (20 22 R B B AR S AR S 9500 TR, HAEAE “B20F EH T
K7D, BEREA, RXwEmEELnEE, FERREE IR, BESEEREE, HE
TR, BJamiEmEs T HdE. B2 MEdE CEFANKBERAE “1596 X7 ), RHEEEE =K
MiMAE, AIESRIERY), H SR BC AT N T approximately, IR, ] 3 FiA
RERES WAT e B = AF TR, FEDUAS H AR BY, TS0 0K 28 5 1 1R SCH R I ()7 A B i,
BEEE, EESEM. Gl 4d “BEME” A CT M7 Frab b ERAL B, PR R s AN I,
FHE T AT NHEEERRY XHEE. 65, ARZEWMATERGIEIER D s, 55
U A TR o DS Y B ISP B8 A0 DA% 2SR 2B il 23l ik A A AR BRI —BH %
ATHY RS JE. ESERE M IR RO A, RAEA T SHA, WA R I (1984)
PRHT “HALHN, SREABR” , 19 HAMELRFEDLELY (1984) RKox B 3, &wdpr
Bk, S TEREANTHRE” , MEEAREE CRBBEREN “EEM” i, FER 5”7
JAE T B —AL,

WFABSERFES, FRLZEHEWR, WM (1984) £ (RFMEIREY —Xh, BEET
MREFEAE R S, (B XA SRR DA SR “ — AN RES /R B A 13 58 5 1E 0 AN S8,
MECRAGAREF IR TR AR B S ERRHE, BERMEEEN K, BUNE SR
& DU B S FRLCR], $ER R S R AR . REEVEINSIE” o AR K% AEAL
(1998: 33-36) EUTANEH B S eAs “ F/. 450, A¥7 “AREMTT. S0%” I E AT
THISCTF” MR “EZARR” , WIS T XML LR, BT IRER, AZ IR
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FRAOSE RO A B, HA R4 MEd TR B M5 #5555 (Lawrence Venuti) £ (3
FWRS —— — B ) AR EN LY FHEFE R “HLEIE”  (domesticating
translation) . 185 “SFILHH1E”  (foreignizing translation) . FTiEALEIEE, BE “HEAMESCAREL
YT H AR E S SO E I A RO =GR L, e OB, B2 “iUT BARiE S S0k
WABEA s B SEAC SR A SO SCA 22 53 () I R e Aot 32 SRR /797 (Venuti, 2004: 20) , #52,
AU ETHBRFT A G S SCERS, @RS, EEREESCRNES SUbRrt, DL “HiH1”  (resist)
BENIBE S SN B B R R, SRR 2 (F ke 24)

BN B S RO A B S F 2 8, A E s BB R 1 SCEUN S S A B
SR TS IhTT . AT (1984) EARFLFIMREF ORI, (HH RN “Fefil AR, FRA i vE
INRETRAENT 5 RS (1984) 1E (MEER LAY — X TR FEIE S BN : 791 T
NFIHRSE, A THSEANEEARAANFE M-S M Vi sa SEAOITHB %K =747
NN HAL . 3% 157 F2kBM™E (1984) , MhEHEED (CRE®R) B “AIT T T
EbAj ik ” “BHA RTEVEI & 7 CHUERIE” “RiE SR o HARZEERME LWk e 2 1
(RIEIEY « “KRIFEPAEL, FRMEZU, WHERPZF, S, - ARz
B, AT 1895 2k, W (RIEIE)Y &, EWIMLEAZ L, mELEKER. 7 (S
%, 1984)

MAETE AR, BAMSEEEBEREMAHERAELL, muh P DrHEES (106-
43BC) . Bhudr (65-8BC) MIEMAR (352 -952 ) , Bl ise = 3R15E DR SO 22 1 26 [ I %
F e 3L (Howard Goldblatt) . PHEX . BRI AR R KSR A S EENS, EikiEERX M
P PHED KM U A XTI “AEFEHEN, MEAEIES AR 5 i
Hr AR DIERAL BB ICIAE 2 L, ANEBRIRER A4 3 BHRR “AREFE—FE L
HIEEM, 47 ( 8IRE, 2000: 23-26) . ETEEL, i “EFEHS” (BRIE,
2014: 6) , BAKBIA—ERMANITN. EH G (mREE) 0 G
IR G HE R A M SRR Red Sorghum, RIVEIIE “E@i” SHTT, #HEEAN
PR GEMLT S EAAS KR B KRR —Bil, WA 1224 7 (F, 1988: 365-
367) , FESCRRHSEAMIER; R =LA — RBOEIHR ANTERE 52 18 BiE v S W, I
F 1214 % ([F k. 415-418) , TR —FARE.

Hez, ArERofd, “HETHEIC--RERERNHEES, TR T #2m B SR
th TEHET MLEIA 7 (BEEESE, 2013) o BHPREETE S — TS SCAL K15 23, BESLOUEREIE
ROtk Wiz “ ML NGRS B G S . REW R RIA . UM B EE 7 OKRS
i, 2011) o PASJIESPEIEmERYL, HUR gAML E R TEZM . 5 THEENES,
PRI EME” , bR ESE CBONMEREE. BOR MR CURE, 2015) . 3£
i N K % Gu Mingdong (I RH Z=) 1 4 (2016) 0508 &9 1F B P “ 3t K~ (reader-
friendly) , BFUNFEAMETUES, “VF 2 SOOI SERRSCIR A A A ZIAT”

b & B 25t s sa . EBRHAL P ER T, TR A B S R R R AT s e
H. BER, FEZSEBFE S T2 BB LR, W ESBOHE I HriE R E 2004
VAL E B AMET TR . PEER S 2006 45 3l b E 2R S0 R XA
A LFE” 2009 FWAL A ESCAAEERPF R TR , #ia B E 2009 F£ &7 “ & L rp [
E bR A TAE” « 2010 4F 330 “HECHRIMERE” T, SETEASREERIIr 2010 4%
ST “EFHSRERES R SRR E” , 2014 FERERLIH 4B BERIRTE” , %
. IERTEXEEHET TREMBIAT, HEX /M O EBRBGERE L, HInE 1 fos, HO5
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BECT RIS ZEAR IR ™ 8, BEARAE 20082017 B4R [8], $RTHIREEA AIIEA KR——C M T8 1l
ZIRTLE T AR

1: 1.8
1 287 1:23% =

- 1 5.05 1 5,69 s = : o] =
ai : 2 .-. = = ._. = & s
200 2009 2010 2011 201 20 14 k| 20l 1

2008-2017 F 9 B KB BT HHMAL (RS 5HREEH
B AT 5 4dE) (PEAREREERKR A, 2018) .

B o [ P P 3 3 A MEAE [ A i, R St/ 2 1 ANE B E N AT e ? ANk “ el
MAS” ZigWe? CRRIAHE) - 1981 SR b [ 302 RO A LY, BRI R 1 190 2 BB AR
CIRYE AR SR B AL g, X EMN AR AR =, AR AR SE A K
(BERNE, 2013) o Wndayigdde B v BRI SR “ AR5 5 Uhd b B R, k5 8 4E
FEESNOE S A 7 (5K, 2014) IR, 3mt 2R MF0RE i SR . SCoA A bl 4k
B . MG A EORE T R R, mEL “ 5T v, X
ANBA, HEAT B EREN L), SIETE ZHRWAER, —WRey . Sl SOfAR, —u
CRRER) XUE A SIS N .

=, B PHEMINERFEANEREBRESS

AITH DGR e, S FEERMM B , J BB 7 RIEA M SL i EdE, 8 200
J0 PR 72 17 CAXE B Ak 221, R BV A L RUR A5 & I (RIS fE o6 &R, BRI AN R 6 BLE B DA
TieE g, FREREMERMNAT, HEERDH, =S,

EHEPRIELERE “AMRFLERE, Rgaathdh” o EHERE, FEES, ¥&K
ARIFEL, TEBE ESCHA M RA R, Wt kRIS, RAEECHmE, PLARS WA
T, AR TIMEL T, BSaE, FAE88RY), et iz, aizimn, 44
ZME. B (2014) HiEH, “HREAREREA A T AR g AT R R
K7 o IEIMERTFERE, B CWFERE. S CEER, P ELTREGEHE — AR R E
EvEREh, oz <4k 2 H0E 56 W ol [/ L K dmdE T ” o B CE R —a RN, A
BEER OREEY , wmEMERTE20=02 —HHNE: NTW5EE, RiEEXREs (FHL) F
BB /N NEBHE T ANRTER (B0, 25CEE, 2012) .

REE RN PENE IO g8 245 T BRI 7, B S 6 9 ST AT N 8 e R L i (s
i, AT 2B IXFEME ? Ja4eit, EHREEFKHMMTAE BB, (A 3 NEIREET (A
C., 2012) o MPUBFNILERA Z/0R? FEEWN AR, SN KA FEH B E, 2009 F£3EEH
T 8 A E/NGE,  “FE5E E SN KR I 22 RS, P ESCE S S Ara Bt AT
AT PEN—E, ERKREAE K. 7 (AME, 2014) MERXEIRIR (2014) &N M FEFIFE
FEETE, 24500 & E b E SCEHAE S SO SR d s, R KA S TR AT E R
5. R IAER B BRI VRSB rh EE . 7 BEAR G, K R SO E A 3P 7 IR
PR MREFIOE R AT . MR B B fIRERE, H “MhE AT
“E7 L MAET GRT 7 (5, 2008) ; MR HEEsE Rk, EAKER B A EL T
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CEAS, 1984) o FRATM=EMRFIAGE RIS R, St ss 1M EI S ok o, x4 R AR R
A, “AE7 TRk, mE TR R R AR R RV (HIEA R, TUTEE.
. EEMaE EASRPEEE. MR, E K.

Fxagrs, N EXHERE, PEBUSS T T ORISR, SMEEITE A S5E MR
FEAEEHR R, ZEAEE N B CLESEAEES, BEAM R E S, EE— R RRE AR ER
%, BAWMBEWRESYS, XA EIMEARTS, HENBREIMEE M,  “ECERIMNE
HEKAMEAR” (BRI, 2017) , XHiEA FLEWERZ & E. #ITS I R e
) HEEA— A, fFERER L, b EANL, AR —ANLIEARHER it WS RE
2007 F R ) B EA A O (Wit B 5 ) B8 AR Stories Old and New, W& M. MHIETE
Introduction (‘F18) M translator’s Note (&%) R FRIBHE T, BIRMEDERRAUT E
WY “TEgmAE” M “RE 7 TR GBEE R, 2007: RRALUT) , ATREGW AR B I LAEINAE T
WSSy ARSCH ARAE 2005 SEEFHEH AT “REMATY , LERE VURIRRAL T _EAE A WL S S
WHAREREY ( ZIIA RN E) AR Amazing Tales Second Series, V3 5 e X 7E Introduction
(58 423 MR T —LRFa 2 N T “in agreement with the editor’s intention of facilitating the
western reader’s understanding ( DL A 4 #5172 BTV g 7 GREY], 2010:
1D, WU, i RKHENERNESmEE BN “S/’7 , mEEain T, By FiEm
TE R R SCT TR A 2 /D oTlk, w0 TAEv] et AE T HERR .

G TRRE IR, WEZS SRR EGERE, AT des e nl st e Wi
R s ST R . 5 5 3R 1508 DUR SO 3, EARRE BiECHI-F Ehf e, RIEEA T IRES
JE g BEATRIRS G E . B SCERBI g  E I k. “dmiE A RAER, (HAl e T 1
T, wEHER, ARMERABN, MRAIEXRIAGHEL. 7 (B, 2014) &b CHIX
A TG B PR Ym AN L AIE S AR AR SR 1 s IR W A W I dm R K I R, 1
O PR B I I A, B AN B AR R R RS B G, AT A o T B sl B o L, ik
BRSO AT BN o IXFER RSO 4E, AERRE AEAIES ARE.

. %5i&

(EREMD) XOERE IR, Sl EEERME. DI A BHERMEH A, ek
JRERR . IXFPR RN IR MR A, DLRESCEE L, U TERNRE, AT
KM S HAB R FD ORI AR RIRS SN E AL, AT rp 8 I AR 5 Hofth [ 5 SR R AR e X
M ER 2 T D AT “GER R B TIREAE . AER T ORI EE R
PR SO BREE 6 2 DL N D REIE, A T 22 AR NI U REAE B 2 B o AP 30 4 42 o i O 38
o GEEIALY, XN AT AR, B BEE RN TR B E I, M RZ ST A AR
P EAINFE. SIS 2, BEALE AN ESCUR RN, T EBUF LSRR 8, 2
JE BRSO GRS, AN BRI H R R g R, S R OB NE N BHE SRR IE S 5

BE LK

(1] #R*k. FELFALEL: FNALSERAJ]. FELELS, 2014(1).

[2] &4, 2 Hay¥F (TF) George Beals Schaller’s Stories in China[J]. & # i%. X f& 5% Giant
Panda, 2016(4).

(3] A& 4. AAEH “KRTEA” 328 K A& Lessons Learned: The Fall of the Zhu-and-Chen
Village and Giant Panda Conservation[J]. #r #%. X #& 4 Giant Panda, 2013 (4).

[4] £F R & R[Al. HREFARLEE (F—%) [Cl. b ARE ML - MR E B ML (L
1), 1991.

[5] & ™ 4. F1FFR R 5 K A% Dens and Villages[J]. F 3%, X &% Giant Panda, 2013(1).
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[6] #4%. A #6898 F (L) George Beals Schaller’s Stories in Chinal[J]. & 2 %. X f& f§ Giant
Panda, 2015 (2).

[7] mE&E MW, FAFH. Fi5 KM F Old County Town Through the Vicissitudes of Fortune [J].
¥ 1. KA Giant Panda, 2013(2).

(8] = fh. & B & B A & 5] ——*% F Black-necked Cranes of Qinghai-Tibet Plateau and Their
Breeding Practice[J]. & #£1%. & #&%% Giant Panda, 2018(3).

[9] Xk, &&2F[A]l. & F#H% (%) . #iFeE[Cl. bx: AHaHig, 1984

[10] B %, Dk EFE P I [A]l. & F#% (%) . #FwE[Cl. b x: BHPHiE, 1984

[11] &ReEH. T a9EF[Al. & T (%) . #iFwE[C]. dbx: B %¥rPig, 1984

[12] 3RaEAL. o B L REFFREL M. XX #ALFH s, 1998.

[13] Venuti, Laurence. The Translator’s Invisibility: A History of Translation[M]. L& : Li&INiEHK
F dRaAE, 2004,

[14]#/dp 8. ME s LAl &FHE (%) . #MFRE[C]. LT A5 H1E, 1984

[15] = 5. (RiE#) #HF Al &FH% (%) . @iFLEC]. X HHAH1E, 1984

[16] FTmk. ™ 498035 [A]. R ZH3 () . #iFHE[C]. bx: FHerHiE, 1984,

[17] & E. B &FE L [M]. bx: B %948, 2000.

[18] #t Rk. (& F 5 F—— M4 iF 0 2 AR F M. LT b K5 B L, 2014

[19] 5. ;R R&[Z]. 6 B#EH /5, 1988.

[20] #mWF. “RFR7 WFFRAZLH TN, LICHK, 2013-09-11.

[21] A4 25 5% SLE4E M. Bg: EEGE K 4, 2011,

[22] SAMHE, SJ3L-F “HrdFP B E” 4 KAM69 5~ [EB/OL]. [2018-08-18].

http://opinion.people.com.cn/n/2015/0522/¢1003-27043101 .html.

[23] Gu, Mingdong. Translating China for Western Readers in the Context of Globalization (Part II) [J].
2, 2016 (4).

[24] W 2 A K A= B B KRB AR 431 [EB/OL]. [2018-08-18].
http://www.ncac.gov.cn/chinacopyright/channels/11194.html.

[25] FKZE. P B A B 09355 AR A B R [J]. S d 57), 2014 (4) .

[26] B % L.+ B L F4fTA2 052 [N]. 54k, 2014-07-03.

[27] &=X#. PELFEZFGOLE. BB S LEHE REBMBFREELEMWETET [J].
W H 1%, 2012 (1) .

[28] A. C. Books in Translation: Stories from Elsewhere [N]. The Economist, Jul 2", 2012.

[29] &M KK “Adx” 69ME[J]. FH 7R, 2014(07).

[30] A2, mH6 “EXE” H5RAZXEIFEL [J]. RESSEEF TR, 2008(5).

[31] fim. P ELEAPBGHREE——U (RPEE) o (DAEZEY) ZFASHABII]. &
M ,2017 (8) .

[32] ‘5% &. %80 5 Stories Old and New[Z]. % X, Hi95% & Kiv: RBP4, 2007.

[33] k%41, %44 E 1% ¥ Amazing Tales Second Series[Z]. B L ik #. b7 : sh 3t AL, 2010.

&R~

F O, LFME, BHLEKFIIBEFRANHIT, MEHFREF T, FRH@: $1iEE
WAER. CTUF: 656391063@qq.coms

BEILY, FF5E, ARAKERBMETAAARAEHFTIRLE. AT H: AL 2%
. OKRAEMALHERNAFHEAETE, ©-FIER4H: 153742383@qq.com.

118


http://opinion.people.com.cn/n/2015/0522/c1003-27043101.html
http://www.ncac.gov.cn/chinacopyright/channels/11194.html
mailto:656391036@qq.com
mailto:153742383@qq.com

PEFHHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN2691-6649 May 2020

ETEREERHMERE OFE R

O B s Oz DR CHLBerH e Ak )

[# 2] AXUBEEL AL, HREAR o FEFTREREY AFFX 5, RESTH
ST AR Ay iR R S EPITIR T O R AR A

[X4a] MEAHoiF; BEEk, oFRs

Abstract: Based upon interpretive theory of translation, this paper categorizes typical application
circumstances of aerospace sci-tech interpretation, puts forward corresponding interpretation strategies,
and makes detailed discusses in combination with practical interpretation examples.

Key words: aerospace sci-tech interpretation; interpretive theory; interpretation strategy

Fi S Bk AR R B b — AN RS0, HAR SR L M P2 S 2 S TE B 3R 10
fEE IR T ERIIPbA. BEE T EM SRR, MR DR Ak EE, KA CUREE
BRI AL, 25 G RIS RE D BN AR, R TR E B B AR R R N R
AT A RO FREE T 5 SR

—. EHR
(—) BEREBLNER

BRI HEEEREEMREARE R BIRIE R « ZERRYEE T 20 tH48 60 AKX
PeH, WRRM (EFRSNER—IES 5ZRRE) —1, RETERBERIRMNE L. R2¥%H
K OB S EON R RIREE IS AT TP e, IR H A E YR B RS, 1994
F, MRFERT (BEFIROZFER) , REEFSHELMBETRHA GHRFE, 2001: 10-
15) .

BEH KBNS A=A SRR W R, SEE R RN 2R R . 6 SUE R R PR i
HTULRE R, BRI R R R RNE XS N 1R E IR BB R R R PR TR IE E A X, =2
it B8 T B A AZ BRI B IO A) TR R TR 5 2 R PGB B AR B R 1E S S SRR AR 45 A B AR
X (REET, 2010: 46) . BEBIRImIE “BIFEARE" , ¥ RAMIERE R BESURK%E,
A RS T AL IR S o B AR Y S SO SR B /N4, TR A A) 74505 5 B R
ARG B, L, BEEIEIS I NI 2 REIEAEIE 2R R AR E S 3, 8
TiE S e BRI, M RERSEER B R EIEE L ERREE, BERMA R
T RIEI R T () A PR E AR GRS, 2009: 72) .

B FAE LA R RIS HE S, ST AE N 3 B I K B SR A AT (I Rl 2 b, % %
SRR R R A, 02, RIS RIEIATIRER, A DR AR R L, i
A 1R B R T 3 R
(=) BEdE

BRI E TR RN AN, N EPR, B IE =A%, BT A B =M
) Tty 2 [E) P S 2R AR 3 Al e B IRy AL AR, AT 215 5 B Z M 2R BRI B H 55 —Fh
BEEHZERREE K. XHALARI TRERHEANSRE: NREES 5284, WE4E3H
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PREESAS . MBS A BIES B Z I8 12K s WIEITE 2 H P15 115 5 145 5 Z R B &
U, XA R H IS E .

B R = A Y

L = AT IR -, FESRITRIE AT 3R TR R =0 0, RIBRAR. B YRI5 IE S AT
HERIE, Z PR BAREF RGN T “PREEIEES” X—0E, XtEREE®R
Pz O N, B EIEEE SR, IUESCE GG A, H H RS B AR A Ix e A
(PEMEGS . HERZE, 2014: 111-112) .

— ETERHERKM SR O FERIRT

Fl 22 B A RSO BRI — A0 30, BRI B s 0, RIERIEC. B 5 M
o BRIAFWHERG . WARIEDT . EMERE K2R R, F 8 2 A2 MR i 25 A1
FLEMIE S TR, USRI N s Mg h . @Rk, M5 &R
Al BRI BOREII S UFEE . &5 IREESE . WU R DRI R Z R ALE TR N 7
FHNER, IRENEMEAS HEAFAEX AR, e, WAl aifmeE. SRz,
55 BAT BN L SR . BORERSERNAR. &a, e R EESE A R
Ve RLSPESRIORE S, B D OB IR AR . I I (R R
(—) #HE

WRIEREEEW, BEMR I EEN AN T, STomiuimd nEs, HEi2mEnm
§E, RAEBEMRI A BT B I HAb . MR DT, EERE MR HE, &
ZERIR G S A B R AT . DU MR AR B DR 0 O = A SR N 375, AR O P i 4 4
BEATHRYT

(1) Wt 5RA: ARG AR R TR 2R, AW Lk
RN TALFR, BRFGEZRT . Wiy, . AR CH DR R POE I 5 2 1
Fe b R, DR R A A T R 2 (YRS T BN S B R K HE %

(2) BRI EGE: LbtEam, 3 RFRIEREA, 1A HE S & e 20 e BoR i A
A, PR AT SRR ZERSREE. MU TAE, ARJR T BRI OR AN S, B
WAHARN G BEATIRE, T EARE §.

(3) HIatrbE 5SS A% IS, EEOENE RO 497, dlsHia. 4
BTN, P R RIRATIRN, HFZ RS 57 dh iRk 55 SRR, A fE
AN ER AR I AR 55 T K
(2D BERIEES T

e CERMET X HREMEADERLZ G, DR EREE S5, XEREERNZ
OEr, BRI CEREEF BN, RESELESEANRS, RFFEIERNLRER. BE
o ERMPHET A (HRSUER—IES 5 RE) —HhdEn: “R2BhiES, A0k
TIRFIAS RS 5 & N GR R RER, T0R2R ) B A A — AU B ) 5 B I AT R
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BRI DR 7 WEE B EICIZ I — PR R AN [ T B 2805 & AR5 . 23 ikl
gedribiet, “IET7 A B BeDIMEI R, BTDABERLE DR, RERE IR EIE S M
Ghae, B S NTERENEIERE, XA 2OERZO58 (218, 2010: 80-85) . |
M, BARERGHTZS B DR BOAS [F SR 355 dn el B B JR0EE 5 b5

(D IR SEEWRA: 28 LIRS 7 R E RRAT, X7 R —iF
PG AT R B 25 HHEE BTAE, XA Al AE S O — S U MR TR 5 B LR B fe s e R TR . B
FAE R @ I, 50— L n] B i RS B A R SR AT R A, X RE
T, BEE IR R S AN R RS A . R R WE M55 R IE NS . AR Y TR,
AME B MO ph SR TR B RIE A X T . SAh, T BN TE X E R AIE S RIE ST
XAHE . —BIEH T, PHESRNEEASEYIE S, maTREE, REMSETE, 2
WA, FMURED. BRENBE; MM S, AAFEEED 8, REHER. FHiE, <
VR AR S . B S EEE S AN R R ERLIESERSS . BRIEIEE
&, VAFEBONH, HETEERTEE, ABRRKESFEEILRMEILE BEEEIT , Xt
VR G SRR AT A, MIEEEE S S EA,

(2) FARZHRGEI: 2RSSR ATE, BF2RTEARRE, S5 ERETR L
JUPF—8: BOEE. BEAEB. HENGEEWINZm Bl fe A 257, TH S RNT 4k
THIER “U—47 AR, MiRZERRHEE. &%, MR E T EZRE, W4 H KRS
W AEIR SR AR AE . 4ENGiE, FiAE N T fa v B D B R, fn R R R YR AE 1 1E S
X, KHFZ WXAPER, MREATHe—kF K, AREMEIENS L, EAZHEA
THHEM . K, EHRI, EHRMINENFHINTERE S S B RER ARG R, WwE A EE
ZRER ) 25 M AT AUBGR RO SRR, R 2 8 i SO KR BB, Bl R o R0 . S5 TR
Bl B, iz, FEREEEES /AR ER . MR RMEWELA, AT
FRCRNIEAE J5, 1 oot B AR S R0 i w15 7 Sk i A IR s & AT IR R, AR ORI, AR
J& KHEA) 45 R BT AT HES R AL &, TR NN 2 R &R

(3) BIERESRS: 2 UXTH P RS b, ZRESEEAFEMRT MR, 4
oo b EER . 4B TN . P 5 I A AR ) A, B s R R R G R B
%, PSR UI AR BT B . MRS St ki, FEZRMANRRMREAMUH. HTA
B S 2 A EERA IR ES, WRERHERN TR, TRSS— T E G RAE. W
W, EEERESRES R, FEREEEES /NS ER . ZEEANEMN, DL
FIE M., FETERREVRES, HABEMAIEEAR R R, REXEA) &M EH T HE 4
A, DB INEHEIERE, RIS AR
(Z) EFRIA

HEHIFEHMAE S NITRIERES . BEFREESA G, AR =ERYRE—5:
HPRE ., RIEEEEIGX O BEESI R EsR, B aU8 LT oh N BEAEE S A&
(BRINA, 2012: 29-30) o fEMUTRM DBERIHF, FEHREW ISR BE R EES
M FrafrERIE . RIEMEWRRS . V&2,

AT RE: (D ERIIRACEIN B, ST BEIAG — B B S1erE LT,
RNTERA GRS T X2, FEEENRELES, WE LI FEE R, s hn— g
BMRALSRIE A EM SR (2) BRI SEIIT, & HRMERMINERETES, WEFE
AR RERVEH T, REPE., & HAELINIEATIE S, SEHRER EE RS aEm, >
MEKAsER), BERAEARMBBEMASSHIRETNA; (3 HEHRESRS T, Tk BiRiEE
PR RS T, FETEEGRESREPEFERZER RGN, RE7 558 iES M.

ik, BREHEHRT, RAETERUE=ZADE, FAHRAEEERENIEDSRE. K
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filh, IR SRR, ERRIAR K. MR T, ERERNEZER L =4
AR, P RAR, PRUEXUTT S RIS 76 B o

=, EAROE “BEEF=PR" LK

B 56 b SCHR Y RS, DA 456 AN [A) BT 375 55 BRI 2SR I R s AT B U8 B O 5L 45 4%
5.

(=) WHITFRESHRHA

B 1, ik FEWHESERAY, 7 AN RIETTH T AN “ You should not change the plan so
late” , WAETTH T, M7 NEBERNEdE . “RATE S5 Lo Xy E ot ], AN TR 9l
HM. 7

FIPETRS . Rt Rk

b ERFEARRASRPAEFESHIMEN, TR ATAERETT, #HETE, JLPHES
A, ZABSX T HE T WRPECRERE:  “IRIIA N 25 H A RBESHR” , &

“you did not attach great importance to it” J&H K%M1), Al REHE—BEBTT T E, EIRH

REHBEFEOT AL, <o kEukE, FERATRER WrkA, XN 5 ) Kk & il 5
W, FEA SRR AR S TR TR L 4R T SR B B R AIRPR B, BUA RIS A2 AU, R
FIMRFEAT T 2 89 H #

H#ri&: K, “You should not change the plan so late” R ZR@iHLIF A “ARATAZE S 1T
RIS, 1 “RATE SR S X Ay SR, AN T IR E M. 7 A RIEHAL DY “We
haven’t had the chance to put forward the change of plan” ( “#F AL RATHLSIRMA” )

(=) BARZHRSHII

Bl 2, WiE: CIERGRH SRR, =4, DR B A GA PR AR AL R R
g, BARENANSE. Aa-rIhge, i WHLAA BRI, LI TR
IR o

WEZ PR Al R

o ZIRTE IR PUEIRR], SRR, W REIE, BRume e, e T2
ANFEF R ARG R e R ) o SRR R P R L 8 SROE 2B 0 Sl i A 4 B 23
Mm%, TEHAEERBERRZPBER, HE BRI R, AR AME TR,
U, EFEMREE R B, R Bk IR R SRS, R S A, R E A RS, X
BENIBTEVE G AT A N M s . wG ) S5 TR A P A1) 1 e 88— AN 0] IR H
AR A, ABR R G — N IFFA A “ B SR ESh B, BadCrThae” A “with” 5
t, ARG TREAG) T, AR TR, B AR TR AT ERIE A, B iR &
JE i TV B T AR ST IR E R B

H #5 i& : FCS adopts full-authority, three-axis, and four-redundancy digital fly-by-wire control
system with two-redundancy analog backup. Endowed with full-fledged auto pilot and automatic recovery

function, the aircraft is characterised by better handling quality and stability, as well as care-free handling
feature.

B3, JRiE: B SEHEEEYIRE, ARG SIRE LS, 6 RGN WL

FIPESRNE: AR 1R

grfire VRIS CHIEAE T R T TN BOR N R ST, A FLREAT 0 S
W, MEILFAR . AP EE SO, 3 07E 78 70 BEAR IR TG 18 R AR b, AR e T35
TR 4, BB IRTETE T 7o R BUE R E S RN, N b ZE AR Ry, HERA I EE R
FiEHE ST X

H#riE: When LINS reported failure (LINS Failure), LINS was cut off, pitch angle signal restored
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to normal, and UAV control system commanded maximum elevator deflection to pull up the UAV.
5 4, Y518 : Therefore instead of having disconnection mechanism in throttle of rear cockpit a

simple interconnected mechanism with capability of engaging A/B and shutdown mechanism in front
cockpit throttle is desired.

HIREsen. SR E ]

ot LR ARG AT, HEESZ MBS RG0SR BRSO AT R
WA IR ESR, ARG DEZ H/NEA IR R BESOR JE SO I T IH AUB 1 5¢ R BRI, 15
R A, BRI R, ARG OR B AR, AT A B NRIE S .

Hbrih: Pk, AAECTAE S PRAS M TR et — AW LR, 3RATTSE Ay BB Re 8 45 /i R AR e it
— MR SSEM IR, A EE N TR A R ST RE -
(2) BRERESRS

Bl 5, Pk LA RS 20m/s 2 AKX RATRE, %8 AT L e 2 KAT1E
55K, VGRS ZIE AN RATRR 1 2614

RSS2 AL

e DORRIZH R REE LA PRKHFI N, K5 LT CRRABATRIE, Mok
HZ ¢ R A 8 KGR R AT AL 38, BRI, DU BE rhgliA 0 S0RE TR SC rh Rl S A 4 1] 1 12 4R %
REALHR, (EESCEERRTEW, BORERE (o, 2014: 34) o %) JECHH AR S g 5
AL Ja 2 18 & SCHHAT, RIS f i B3R IE 3 58 R IR “although” BEAT 51 .

H A5 : Although this UAV is capable of flying in strong wind around 20m/s, taking into account

flight safety and mission requirement, it is recommended that air flight restrictions of this UAV shall be
followed.

Fle B A TSR 5« B0, BT IAbrifsh, 2Rt & 07 BV I8 5 HoR AT
Hid . EfE RS, DUREHEIRINIES, BEaAR RN T sy =2 %
S, UERIRENSAT A RN U IR E R E S A S SRS, IR B SR IR R E

BHF LHR

[1] 3RE. BEFR o LB M. x| fa-F-i%. b B85 N 8, 2001

[2] 2AF. BERLE50E[J]. LHTH, 2010 (7) : 45—47.

(3] &#, LM BEELOH WM. BAEIIEEFIRER, 2009 (5) : 71—76.

[4] MaE, R EZ ABREEAABRRSR2E[J]. ThRESKFFIK, 2014 65): 111—115.

[56] XE. ABEEZLMFEFAEFERN S F P EENOAEN]. RIEFRFIR, 2010 (9) -
89 —90.

[6] A, BEELToFag&EJ]. FXEFR, 2012 (42) : 29—30.

[7] £, ZA#BTELAATRECFPIHEXZANIALEEI]. TELIKF, 2014
(5) : 32—35.
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/

AL & A SESE

O RIS (PR RIKAINEIE B AR

[# 2] BRL L AL RAGRRME., Ral, #RKEFEORENLIARE L, BELL
FIFEF LI HBEAFERALNGEHERLEEXTENER, RELAZAGEM, ALHTALHD
BABRA L L EBBLERATT A%, REMEELLNZFRITTHRL, HELLEEL
A RARFEIEARE T W, A BHR R L L EERE AL fe K,

[R4E] HELL G FiF; Rakb; LLEE

Abstract: The names of Tibetan mountains inherit abundant historical and cultural information
attributing to their unique location and nationality. The study on the English translation of Tibetan
mountain names is of critical significance in cultural communication, which is the basis of cross-culture
communication. This paper firstly collects and classifies the mountain names of Tibetan Autonomous
Region according to the general mountain names. Then the English translation of the mountain names is
studied, followed by some suggestions for the specific English translation of various mountain names.
Hopefully, the research result may provide some reference for the English translation of mountain names
in Tibet.

Key words: Tibetan mountain names; English translation; nationality; cultural communication

515

“l, B, B, AW, 7 C U e WiE) O I EEEAF M. L4 B MR
BRSCWRT T, R NEHLLVAEAER SO E = AMUBRIL 7 A TS IE, tRBELS. T
LSRR RIEAR R, MERA “HHRER7 CMITEMX, Pk AE 4000 KB L (7
s VA X T B 1 4x, 2009: 1) o 5 b s 9 10 k—— 5 S i e L Sk (s A v Ttk O R
AR EmER RSy, 1993:523) o # P EMA & RS K h A N IRITRNE 4% 5 Crp [ 3
A2, 1994) AEaegiit, P X LA 469 KE, ASETE N HAR LR <L “ig” B
Joo“lifik” MmO, WRHSREAAH . Mkt H L e H a4 o7, i X i Ay
IEUS T HMRE B SO R R IR (. A e ORI L0 R R AR SR B R 4 T N4
PITERERT FLAT R AR ORI Bk . fESCPrpIBliE, — R 28, MiIEMILRNA KL, W40
L — i W —— TR RS B D I 42 B A5 1N “Mount Everest” 5 “ XTI Y BN “ Gandise
Mountain” ;  “Riffthi HfE” #1F4 “Ayila Mountain” «+«+ IRE RS, AN F2mA L 44 e P
AERAYE, WaiE Rt “ORE|” X 7 i PR (S A A% 3 s KA R s o BRI G 9 7
s L A4 R AR U N L

—. MXB IR
Hy T 1l 2 RV A B T AR DG, MEREOR, A DT [ P A4 R AT AR 5% SCHR A
B, BEXTPERRR L A% SRR SR A . R, B EATOYE, XA A RDOEDT T C S T
KRR, NP2 Je R gt 1ALt
2011 4F, whERBEESCHERALZUER T E N H L EPUE X AT EE 2R 1A DO
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EEIE, JERRNICBMEETFRIERIX SR W, R SRR g — Ve TR (R
BRI, 2011) o 2015 4%, (7 )IHVEDYAE R IX AT B E SR AT 4 DB R AT (7 )1 HE DU 44 5 X
SEBE L 44 DB DY HRRORAT, RDUEE R RE AL B E 7 R . A28 (2015) BEAL TR IX
PEIIFITE, IR 1 S Hh 42 DRI T RN 7 v DA R 8 b 42 38 42 P07 35 BRI R fh . e B ek
(2017) 9 #fr 7 POE BBt 44 4 5 R IR, 78 RS I DR Rl 42 HH T A OC B e g
i 03X I T I K AR P e PR SC A BAEOE S B, LBGE N, DASGE NS B8k
AMERE, NI R a5 X L 42 SR RV AT 4 — SR 5 B

BARIX M4 . LA DORRF OB 3, EPERL L SR A T H . H AR LA
Mt KRZER T2 KRN IERF GGREem. =%, 2015) R P L EE (&8,
2016) . ML XSCIEM T (F4¥. FHe, 2004) 2, HIRIT (2015) 28 ERKEIES L
th, Hg . WA SR BEZEBRIEES IR ER S BRI (2017) 18 H 7D HRE
A7 NOB RS, G RN . T (2015) iR TR TR A SRR ST 2R
PERITR L R IR SCAL, SR BRI BB AL I S0 . A AT H 0 A0 P L1 44 1 o ik
TIFFC RN 5 RO SO AS AR & B IR S A= S, (EX T8 B 2 G0 3 A A 1) 7 ek Ly 44 9128
D SEE R T

—. LR

PUIIE N A A A PE R E SR L (KO KERL Bk« &F SR K. wE R
Sl GO« FEn R KO - BE kLA RS IERE MR R . AR 1L 44 B 44 a4 2H R R
M, AR A s BEE RN 469 AL, FEIEIE AR, AN 270 BE, H 94 &, X H 41 EE, 39
Mg, FiH 8 K&, ZH 4 )%, 30, HE. RHEME, RH. FH. AHE1HEE, FF3 LA
BELKAIBL NHA . Y5 EZ NS /MRS N2 REEr GRiE (RipEih) s
My CEZEM R, 1985:25) “H” JGEEAN “h” 5 “KH” “FEH” JOBEEN “FHili” ;
“RLH” PGEREN ML s “H” “HH” POBEEN “FL” s “HE” PGEEN “I
Bk” s “ZFEH” POEERN 4L s “BH” DUEEAN “ASfal” o BRI LUE B, RiE
BXTmRiE g2, HXTIimaRE A, BFH. KH. ¥, 0. 220, 1B, £H. H
fEL OBEH. HH. AH%.

MILIFRIE AT LAE H, PEiER L 4 1 45 PR 4% e AL B A IE . (ENEm IR EF Lz
Ky AMUEGFRE B —E—K, &WHE 7 AR —R0EE )L, 44 HlHE—# 1o
E T NSCHE B EARIGE AN R L T ESRNME, R TSSO El 2 R
— M KUK B DL AR A SE TR B, 2Rl ) L H o AEYE, & Vet e B AR A SO % O
FERB AL (UHE. BTE, 2019) , & PURIGE MR Z00 oA (K3, 2009:
13) « REFEET “THMER” BBz L, ZFHEAAR, SR AR, MRS LA, X
W SCA IR 2508, 40T TR LB M, e TR0 R . HL, FRATAT CLE % [F)
AR WAy B A E 4 7, RIVEARAT S W) 8B AE ¢ DL W A 2 1« EE NN, 3
PRV L BT, AEEZESEIEAN “Mountain” , 1702 N IZZEEEH 1L 4 IR TR X .

=, AL AR
MR A Pa ek L1 44 )i 4 7 20, R PRIN AMY SOEE (DUEPFE TER) (D3 RO IE Hh 42 PUE B
HFREE PR EVE) MM NPEN, 38 N 1% 2% 58 2 78 e 1L 44 iR 0 BROZE PR A RIS MR R R, SR
H O “mbssE&” e rE, RS BIES RS, BEEFRREEN L, BEERAEIARL
TERRIATR T, 0T HE 2 HuOR BE 7 sk PR €6 30k
4 [H B % B R 4 46 5 € 28 i1 2 ( China National Committee for Terms in Sciences and
Technologies, f&iFK CNCTST) A4 LA LU B 9 #H 1 S4B, 500 KA B4 “Mountain” , AR
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By “Hill” o Pt X R IR B AR, (R O N S8 “Mountain” , {H B R HR 46
LA A AR X, BE— B IR SEHI L. BRIEZ b, IENARTE “ L7 BT SRR E
ERET T Bk BeE g, =FHRARRKAIRK, ARNRE. B2, JElA R
T BRI AERT [ SOE A0, AT, SRS, RIGHE GEHAR, 2018) .
(=) 1

“l” R b AR R . B, RSB, AT PR B XORIEE, B
HEGTIR B FAL . IR R OEEOVAERSTE, g ARSI 4, TSI iR

B, ¥%5N “Damala” , “11” ¥ AN “Mountain” , # “iE L H 1”7 FEPEN “ Damala
Mountain” (Named by rhododendra) .
(=) ifik

Uik e BRI T M A e, AR T AR I AL S A LA, RS RRCHR
MR gl fik. Bl XS, “RELS” , @isEE, S “bzE” , XHERE “tHi7R
257, BBV B X, 55 SRMLIKTEAT, BRI . 2001 47 KR T LK AR BeK
PL—MEFR GG A, ZEE KBNS, B &%, %K, R TR EEWN N E. K
JERHT LA S R R P, BN HOR BAERIR KB, “ KRS ” #54 “Gangdise” , R
ERABE S, arh AR, mafElilk, JiEN “the Gangdisé Mountains”  “ the
Gangdisé Range” 5§ “the Gangdisé Mountain Chain” .

(=) Wi

“lliig” —RARISR LT —E A, ZRE AR B, BRAEBEEE, AT P8 E A
X 5RIH/RA AL, 25 R Ak e F g, Wik E A 8844.43 K, Nt AR — g, ALK
CHREMRT PR BRABIFIEE R ORI A4 1) GERAR, 2012) . 1855 4F, Hfi LI
JEN &R TviG « BT (Gorge Everest) [Pk I ERAS B PSS B O B i B b, UG MAER
JE/R L. 1952 45 H 8 H, v A s NERBUR P 5538 eb s N BRRBURT H RS S AT I
¥ CBEER L B4y BB, BT E S AR RERE M, BB,
¥ 5 “Qomolangma” , # “ERAB I IE” LN “ the Qomolangma Peak 7 B{ “ Mount
Qomolangma” (the highest peak of the Himalaya Mountains; the first highest peak in the world), 4~fg
HPEN “Mount Everest”

BRIt Ak, il WeTde e o filhn, fhdr AN, JEEE R, A TR X,
HEPGACES, SRR H MR EE, ARt iE &, 508 “Taihatongajuo” , 1R
P FERFT A AL T L JE 7, e g, By “Peak” , L “AHI A DNl
JEEA “the Taihatongajuo Peak” o {HAFFEMZ “I0” fERR “IL0E” BFIRHE, JERREMNE i
the, FRAEHE LI AIN the.

(> H

“H” REIERN TS, DOEPEN “Ri”7, DUERRE N “1” , 3Ei¥ KN “Mountain” .
Bilgn, M/RERRH, J&ESRELLK, AT 0ameaE = B R M S B H/RIAS AL . K RbZKEAN
Ly RGEAT, AT = B AR HERAAN NS ACKIEZ —, P R EILE 7 B R LA s T
PHRE. “HB/RER” BEiENEE, 5N “Nalakamga” , W “HW/RERH” HEN
“Nailakamga Mountain”

() HE

“HRE” 2t &, %ER “Rigyd” , PUBENRN “lk” . BEEARFELILILRN, 7FERE
BE bk 2. wltn, BTfRRL R, JBEShREL K, AT PuER HVe X PU R R, iR —ZR L
E.  “FfRL” RG-SR, ¥5N “Ayila” , BRI ESCR BN RE I EN “the
Ayila Mountains” “the Ayila Range” 2% “the Ayila Mountain Chain” .

(73) KH
“RH” ZEBIENNTFEE, BEN “Kangri” , WHEEERN “FZiL” , EEHN “Snow
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Mountain” . #1401, FIARKH, EBREGHRL, VFAMBEXELERIER 25, “FAKH” ,

AR EEE, BN “KIRELT, NATREEZ —. “FIR” 2B &%, B5HR
“Amu” , BHREET MK “KH” #N8 “Snow Mountain” , Bl “the Amu Snow Mountain”
(one of highest peaks of Siar) .

(b)) EH

“REH” BEUEERFE, DOEBE N “Kangri” , POEREN “FHi” o FEREREL ‘F
7 2. #la, RREEH, BEEE SR, MTHEBEBEXKERERESE. “FhE
H” , #ig=ERN “ThOmokn” o “RRh” &Sk, %58 “Kamiakam” , ) “ B4 5
H” 9N “Kamiakam Snow Mountain” o FELIL A S ik b A RREH,  “ /A7 NEES
P, HEN “Yangla” , M “JREEH” JEEEN “Yangla Snow Mountain” .

GAORE A=

“PiH” REiEEEE, DOEPEN “Lhari” , JOBEERN “Mil” o JEEEmy BRI 4
&, #¥N “Holly Mountain” . fl4n, ZAAaHiH, BEHFRE AL, AT rEEEEXKEEEE S
. “WNmHiH” , uEEN “BHRHMZL” o “BA” BEiEEE, BE5AN “Gyaibo” , )
“WAPLH” FFEN “the Gyaibo Holly Mountain” . HRIFVEEER H. fIHH. Wk H. $iL
H FsgEHr H %

(Ju) #*&H

“ORH” EEUEERE, DOBEPREN “Zari” , POBEECN “FRl” o E CHrE ARSI ) Al
CHrtt ) o, K “Feil” RN “a barren/bare mountain” ,  WUE TR IL IR 1L 44 I
BRI EX—EH X i, HREH, BESRmLMK, ZTABREEXMES%. kA
H” , #iEERN “Wkmhaisk” o “Ek” it Eee, %58 “Pulhai” , M “EREH”
YL A “the Pulhai Barren Mountain”

(+) &

“UB7 RIRMIERIL, BEALE, E4. JEERN “Ridge” o #lun, AR, TR AR
XA, BT E&HER R AREEMESy. SREERE, BRI “AfFh” 2is
Pk, ¥'5N “Buoshula” , H “the Buoshula Ridge” . RMULAZIER “BIFIE” “24h” ZEiE
P, EAN “Sumsi” , B “the Sumsi Ridge” VAN “HmZEIR” “RZE”7 EiEEE, BN
“Yunwu” , B “the Yunwu Ridge” .

(+—) %H

“RH” BEEEPE, DOBPEEON “Sangri” , PUEEN L7 o FEFPEILILES, EEEREH
ERIANLES X, B “Copper Mountain” o #lil, FH, BE&EENHLL, 71756 E G XHEE
WS, “FH” BEIEHIE, 5N “Sangri” o WRIEE N E L EEIEEEN “the Sangri
Copper Mountain”

(+=) #HH

“HTH” &SRR, FEON “Bangri” , PUBEON “HIL7 o ESLER, WERIEHEN
RS, LN “Grass Mountain” o #l4n, JH, JBEDRHEL K, £7F 76 E 6 X 5 i
Ko “HH” WIEERE, ¥5H “Bangri” . RIEEHE RANME XL, )y “the Bangri Grass
Mountain” .

(+=) &H

“BTH” RIESEPE, BEMEEP SN “Chari” , POBEEN “AA107 o FEFN SR
N &, JEPEA “Rock Mountain” o #lan, gh&H, J&= S MElilk, 2T R EE X
PiEg k. “oNEr” REIE SR, BE N “Nacha” , W “4& H” JE¥ N “the Nacha Rock
Mountain” .

I CL B SRS, g B OCHR AR 13 KK, S NLLTIE R 9 FE A EE (T
#£) .
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B4 DUEE X FIEM

th/H th Mountain

H 1 ik Range/Mountains/Mountain Chain
REH/KH Exgil] Snow Mountain

I U Peak

fr H fifl Holly Mountain

= H il Barren Mountain

%H i Ly Copper Mountain

HH L Grass Mountain

= H =y et Rock Mountain

VU L A4 AN RS, A S B s SO T o, AR AT REIE Bl A4 B A ER EL AR B, T
AR R DX P e L 44 3 44 VA SRS R, AR AT DAL SRR 1 1 42 A5 R L 3Ry A L
ISR, JTEER, BEE “a BT BRI E, PR AR 3t B A B AN B AR, sl T
ORI [E AN 2%, 80 1 PUBUIRE LY B A R o SRR STV L 44 S PR RIE T 0 A4 2 P T B AT R
SCACHIXT A EAR Bt S (LA o
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RRXATERBREIERERRSR

O BHE¥ OIHEEZER M)

[# &] N TiEHEMFH MR T A TIERIBMEFTALALRAT RLEARXEL LV T
BB AR AN TIERIEMIFFNRE O —LMFZ A RN, KEW L5 KN TiEH
EFF QI FAT A RN R E — 2 g DA K

[X437] FX; ATi5; ABCHX; #iFRN; #iFink

Abstract: Translation of public signs in Japanese is still in its primary stage in terms of both
breadth and depth compared with the English versions. Based on translation theories and principles of
public signs in English, this paper proposes translation standards and principles for Japanese versions in

scenic spots from a macro perspective.
Key words: scenic spots; public signs; ABC mode; translation principles; translation standards

5%

RNINTERAR NIPAER 2 AR, Hon f5ss s on. By o 5 HARE. £/, &
i AR AW SRSy KRG R, LN BRI SEastE. R
P SRR N AR B IR . TR0 BRI IR, A0 F EARTY BRI A s T H A
PEAR G M) iR 2 7 VAL TRl S5t T T 2§78 BT R 2 2 A I B 4 1T e L 1)1
Fo ERIXAREIRRES, 7T ARG RR MG A H R RS HRa i B8N 15 &
PR ARSEALY DR SEARSS bt PA KA il I A8 S 1S, DRI N R
W T, AEANH TR TSR AN H RN TR R TR R D SRR SRS, RORR]
REME A G =, B2 O, MARR IR SR . SIX ARiE R 2 A iRird i
FERH L. AR ISR S, ARl “ o 7 KEE B,

—  ERE R RARDL K A 7R B SCE T SRR
B AR SRR R A () Cep BRI GE T AR KT TLAE ARSI SRR T
T4t

2917T5
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BE1. 2FNBIEFERERTER

FGWIH : AICHR 2018 G Fu T AL R 2 B 2 — O SEIER “ B 78 T 3 SR 557 X A A s 1 H A5 B R 7E 1Y ) R R AR
WA GRS : NC2018B115) MWW F AR —-
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MGt R AT LA B, B 2015 SR ABEAMNE & AEH D& NS, 2013-2017 4F 5 4R RN
55 41 e 2 g B A R R R b K

BN IR A MR AL, B NEE AR E R A % B o EEAR R RS E . A N B0 iR A
FEUER S AT DU B, TR IE 2 R NS R R RN, HE. HA. S WKk
NS A HE A A = AL E K

AR A TNE R A ST AW 2, (H2YF R E AR IEIOERE RN R ET AN S, Wi
ST F N ANBARZ B HAE AR IER R OB E AR D, LU “CRARIE” N, 78K
BRI R, KA REIERMBEN L SCH 3178 W, TAaniE HiBR B 7A 19 5.
EHEFIRMEEE G RN, ABAZHARNEHIEMEHR A, RZHFRELT A R
BB A5 S5 S se B M 2T, X T A iE HIERR bR TR SN2 22 02 T BT
FENDZ b T HNEE BB R LI AKRE, ARSI R A4S 0 it A5
R, AT, ALEEZ T HiER S H b 2R, RAE T 1= B AR A o) .

I, fEmXARiEHIBERETARAEERIRE ST, Anid s g4 br e fi
JRIUWE 2 AR S5 A AR B 9B FH B AL O R 2% H AR TR T 2016 4F 2 AmiAng TEW
ARITED 2 Db h ) P30 BRY A VEEELIRS R aRE]  C OF BN ANRIEE
I ARIERHEALIE R ARt HTERY » PURIAR “XHER” ), shARE H B A bR R 5
M RARIR R, DA A RIS A A BT R PR L R 4

= ARNBEIERENAME S FEMK
M TRIESER PRI R NIRRT LG B, E AN A RIBESOERER T, IEEMNLAE N E
I SCARR FUR A R G BRI 7T, T X AT A 2 BRI FN RS A 7= 3 B 0 SR
Pro —EEARIETIEFES M EE AR, R T — A TRIE SEE R R B
AJEN . ARTEHET 2003 F5-H T “BHRRE” BFLHIEREREL. “F” BH2 a0 iR R
VOCTE B K S OB B seph el “R” BoRIFEE 7 IR F R IOE SCAR PR . iU R R e 2
B ‘57 2uERIEA M RENRUER M, RE IS R ECAR MR, B A s
HEMHIEXA, “FRE” WELAET “F” , “F7 AMULBEEE MRS H F01E 5 128 118 i
W, [FIREEELLSCHTEE IR TA oA S 5. thah, THAS (2006) $&H T S2H S0 ER P
[¥) ABC (the Adapt-Borrow-Create approach, BIFif5—FH—GIH) 0. Fsk: A MBS N EKIA
P “ZkENT (borrow) , HIHRLL AIMESR “GHEMUE”  (adapt) , fEHIEHHAZIAH
[ B AT R IE, $2 0TS S5 A 3 1E UK 35 4T 63 (create approach) o 7] JL7E S S8 B i3 2
b, BRZHEREENFENEPEEZR “ZRENL” o EFNNARERHER RIS —
BRI, X RS R IR S Fe R e AR TS, W “BEL” (TIfFE 0 ) o “URFET (8F
Pew) o bR (RWFD &, KRETLLEEMH HIETERRE . T s an B KN
FEIRE A 7B AN B 2 35 A R € A B ) 1 AT B s A T, e 250 AN H R PR AR SR R H R [ S
tERULPEEREREEZMAE, H#T7E4M “BEMUE” A ‘A7 . BT REIEAR, &

SCEEN BT G AN FERAR T A s v H VS B R 0 AR oA

=, REXAREHERERE. RURT
(=) ATRE BB ER I
18 CRBER AR SO A T AR FEbRC i -
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RLOER RELOH
FHIE LTEXE, BftRaBEWcLa3F AT, =FL. B
BARICBWTIZZ DR Y Tiddw,
IERA FROMIZEFRD & ShedRa T BTl — L &%
ERT 5,
FoRE OB A<, ARICEBINS@ENTER T | a8 A LEARE
EHHM o EERT S, = HEAE
TAZ 7ty ML BEHHER{EERTWAEEIL, AR | HE RirgsaEs
NTHREY, = JREHRXE
ForoRRZ, FHE L TRERAETEEHVWS, EEL, BF4# : -
L LTAVAHARIORY T2V, $E0THOX 3ot & %:ﬁffg PR
L THWAREIEHFT*ERT 5,
Hig, B EOABERACWEFICE, S RREHETS
FEET D,
2015 £
FMEIEEC LVELT S, LECSLTRERESLHET 5, R
2015 4 (FERk 27 48)
2EGE  BOEEMLERT 1 FF74 » CERLTES A, BtHadd 5B R)

B2 BAZBLRZOEE

WRAE “AEM” BRI, FEFH NN AR BB R DU IR AR R AT G, b
BT sk A i H AR R R

AR e A H B 5. BRI R EAT bR, [
PAAASZ IR E -

AT SRR IR B0 44 PR 5 1 DX S5 FH 48— 44 7R

L i R = L A e VNS R B ey S I i )
W o

C B TR 3 & 7T DU 5 BEbR T .

ATM (Al f FHEEAM D
BN BHFATH— R
Xty ATM
2018 4 12 H

LTk b7 R O o 2L E v = B 2 (BN T R S I i O N~
B RR il o
W4 DS NI 42 P2 R ) T, TR 4 o
LEH AU, DB AT B B AR R A H ARES

B % 3. N iE BEFEAR LR A

2015 4 CCFRY 27 4F)

(2D AxiEBERFEEIRA

% “OER” HIEFRSOERIEIEEN, 2E5 5 A iE Hin#EE LR R AT e,
L BG4, BRSSOy flin,  “BRAG7 BN “BRAE” .
2. Fil A4 in], HERHE. Jv 1 BELE H AT 5 S8 A B A o [ SOk, 3 A4 e B R e H SR AT
IG5 B R
3. WA EE AL R B [ AT A4 iR, [ AT A4 AR o R A 44 T B T ik bl 3 44 9] 0 B AT O
M abRic. Blin,  “WURXBUMN” ¥4 “MRBEXA” . “FErlln” 8 “ERTE” .
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A4 poREHR AT 27 Ty MR, RIERE TN T ) To ), AR 48]
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BN RUETEE R BRI 5T

O A B (PU)NAMEE RS RE A BT A
O REM (AEPMEARZER B
O X (PY)NAMEE R A A BT A

[ &] #Fb XA R EHEE R, TRANTTRYPAAEXRRAOKE, mALAH TR
BiBEZRFEARE TG R IAEHXIGEH F X I, EiLa 32, SR 64
# 5 RAF TA T @ 2 X AR T 95X S 19 B 0 1K

[R4EH] #HRXWE; #HH; EHE; 2R

Abstract: A study on the construction of Korean-Chinese news corpus is not only conducive to the
development of Sino-Korea relation, but also to the grasp of the features and trends of linguistic
development. This paper discusses the construction of Korean-Chinese news corpus from the perspectives
of the status quo, contrastive approaches, innovation and its breakthrough.

Key words: Korean and Chinese languages; news; corpus; construction

—. 35
W EE AT EZALE 22— 1992 4 8 A ek ag LIk, PR R K E . s AlridtaT
RS, WEE A LAAEMIGR, R T AR, R T SRR, 2008 £E 5 H L, R IELE
ANRRZEEHE S RAEWHET IR WETEFE, R #H RIS KIE % 2,
K b 2 S VR R R THIOIIS SRR R, IRRITFAI A o R NS AP AR . 2013 45
9 FIA1 2013 4 10 A, o [ B 5K 28 ST 3P AR Ak S Y AL “ 298 22 e e 7 A “21 kel Bz
B ABBIIIR GBI, 32 B E Pt & ) e B AR SR K AR . 5ok, BEE “—
g RS ROHERE, R SRR RSNV TR K. TR AEBLE B2 I
HYi, N7 Ebs2idiGsh, Wit CAE T EAEAE, et P ESR R . abr bk, PEE
FIEAEANKIRN, BONEZERR G kE. 0. B8 . RSO RS A E IR T SR .
PP L L XA ] B = 55 o ) 1 55 P g — 25 i o
Co BT O IR SR H O S TE SCAL IR SR SR AL 1 AR BEEPTEEBUA . &5 FF.
BHE . BB RSO U 3 A H SR AR, ATl & R IR IE SRS A IR R . 3
AR B LR ST FE I k. AR, o R I R B AR R R RS S, EEAER
Wit B 058 [ A5 S R X L b AT 0 A AN G5 BRI 9% 7o R T A A 25 K I s i DORUTE o I 5 SR
A, BRI FUR . DO AR E SR, B RS AT SR R 8 DOSUTE W el V8 2 5C
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e {55 A2 18 o L 0 T 2 O A P A T, 3o 555 2 e 55 I, (90 43R g L 22 ] 3 0K o AR 1 RS ] 32
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A TR S VT P A S AR R P R R R IX IR B R R . BURR A EEARR] . B TURT I
EREMIE SR A, ACEBIT TP e E K St 2B, m HAA B THERE S A
W AR R T ) . RIS, o R 28 R S S S R T B R IR AR 5. [
b, DO B 2 i et FE TC 1R A A B 45 BT T Rl BV 5 B AN A SIS T A A AR
e SE A E AT SE R o

o ERDUUE HT E B R T T IR

BEE Al g MO AR, ESEEZEE . &5 B BHEL U, AR
JiR e S 45 U5 T A AZ TR H s A . 48 (WA 0D AOCHRGE, b ok o [ %% U AE RFS2 IR N . H]
BN R S e RN 1R AN 2= = ' W ST BT RS N it D B -= R N K AL ESP
Tee] i (Y S A e o T AR P I B A 20 0P TR S5 2 ) el 0 o L 1) A e v A AR A5
NEEL, BT TR E R @R RIS T A . 20 tELD 90 FEARLIK, FETERLE R S X L wt SR
ARRHT A Ve B N R, U 2R, SORTERERUS 2 T RERN AR, T
HoE il iRl BB s, [ A ANV 2 AT TR A 22 2 AR S T DIOSCARTE RHE RIS . et Eg A
T ) R VR Dy SR (0 TR PR VERL A o A B, RS P R [ P AR I P A PR R

FEFRE, —sEf GEHRY B lAERE RS INESLRSASE) FIRE FE LA o 1R A
e H R, PRI, 5T 5 EERT R i AT TR A TR AP B Br. AP, SIOSUE TR RLE
(R FEARRT G, BB —, 2 AR B ISR A 00 . AR, B N R E R R W 3
SRR . E A A4 2R L ok B S AR ORI R R TR R . S E
IV TR R S 5 T, EL S AT P TERL R R B O AR D, XA B T IR, R
WFFCHIHE Ko

=\ BNAEFEERRERL

MFEA T T 78 5 P RCE B TR 5. s B e B, R 7T BBt
(—)

TE XS BE SRS 3 6] P2 e 2 A, BT 78 0 R A o RIS SN 020 B ORGSO e v H IR i 20
R, TSP RIS G #CEIE R — e AT R

VBT AR 5 55— DX E W B AT RS B L b SRR BT T LA S
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TNEFESEBRS S

O M WUMHITTEREESNEE 2B BT U Bt

HRILIS
[JR3]
Language and Others

[1] Taking language as the object of enquiry means that the questions being investigated are questions
to do with language. It does not mean that only language and nothing else is under scrutiny. Exploring
questions of language will often require us to investigate other phenomena:

[2] if we want to understand functional variation in language, for example, we will need to know
something about the sociological foundations of human relationships and interaction.

[3] Equally, scholars exploring questions which are not questions about language may need to gain
some theoretical insight into language as an essential component in their own enquiries.

[PFHT]

[1] H', Taking language as the object of enquiry means that the questions being investigated are
questions to do with language. It does not mean that only language and nothing else is under scrutiny.
Exploring questions of language will often require us to investigate other phenomena: & —K 4], #7%
JFEOCET R W AR AL ARB SRR “ LA 5 Wt FER G s BTt 7T e 5 TR S A K
Ryl e IXIFANE R A XE 5 MA T AL FHYRATH 2. RRIE S 10 E0E H /2 3A 7T Al
BR”, WARIUHE. K%, TAFMNARE, BI#RE a5 MEEEE ., Sobrm.  “LOaES1E Nt
F RIS KRR, HXIFAERRRTIE S MAZREHALREY) -7 TR
Tk T

[2]"', human relations and interaction, ANEFEKR “ANBKKRZEMEAEH” , TN “ABRKR
HMEZ” .

[3]7, 1R% 7 %% scholars exploring questions which are not questions about language & %W 77 JE
S W) 2, insight PERC LM, AT HY B0 s A R S MBI 5, AT AR R T AN A
FIETRYE, L TACHZESTHI, TR theoretical insight into language ¥ N“KTiES
B IR RITR™

[(ZF%&]
EE SHMEY
[1] PATE S PRI IO RAESRIT T 518 5 AR M AL, (HX IR R A R T1E 5 A &K
b, RICES R, 8 ZORIATRIE KA ILR
[2] Biltn, ZERETCTE S RIThREAAL, WU B bR oc R A A4k & 2 A o
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Lsd
&N B REIEE ST
(1] NETER. BARRTHEAAND, TRENREE, AT ILEEEARGE. SRR,
[2] EO5 1 BEis T IR 4, Aol gtid 2R E MBI 2 FaE F1. X2 RGeS, P LIMESE
NPT T FHAITE
BINERAZE K, N7 R BRI AW, mHIERLE, sl ® . ¥ A
3, BEEES MO E DS

[¥F#T]

[1] *, “ANETFTHR” , R% 5P Man is born in nature, I AH, HaoNEkR, HsL
ettt 4 ? j& Man is part of nature;  “H A" — /& capital (H AR P2 B SR 2 X EXT NRIMHE (a
useful or valuable quality), #E A asseto “FWL” “AR[ W7 7] H visible. invisible {H %257l #t
Mr, T “HWAER” A —BE L R flesh. clay. body 25, 1Mi&%H 2% Y5 nature AH XN K
physical beings.

[2] ', “A7T” WIH inorder to. for the sake of. by way of. in the interest of 55; “ % fi g

17 RSP IR, ERSCEANES, W “w LR PN J7 T 7 AL AT B K can be
summarized into two aspects: ..., {HB] IR @ik 77 2.

31, “BF” XHEAR wild. rough &, TWi2sHxXt “3C”7 S M, 8T uncivilized; AL

) T HAigR e WS ER S arme < HiESE” MESE, WA R M Inorder to... live a

better life, & EPFELMEIE TR, “NEREZER” , B All men are born uncivilized,

M), REAT], HEZ BT S HALA) g G, HEMZ, SA D S AEREA

people — born uncivilized — .. T “ S5MIHR" SRS “SMAITCH. Hfe” 5.
[B%%Y]

Abilities to Cope with the Environment

[1] Man is part of nature, which endows us with quite a lot of assets both visible and invisible.
Visibly these are manifested in our physical beings; invisibly they are innate instinct and intelligence,
among many other things.

[2] In order to survive and live a better life, he or she has to acquire various abilities (mainly
knowledge and virtue) to cope with the environment.

[3] To live in a natural society, or even more so, decently, people — born uncivilized — have to be
civilized by way of external cultivation.
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